Treaty Series

Treaties and international agreements
registered
or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1038

Recueil des Traités

Traités et accords internationaurx
enregistrés
ou classés et inscrits au répertoire
au Secrétariat de ’Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1984



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat
of the United Nations

1. Nos. 15521-15589

1977
VOLUME 1038 11. No. 778

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 16 March 1977 to 22 March 1977

No. 15521. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Ecuador:

Exchange of notes constituting an agreement concerning a development loan by
the Government of the United Kingdom to the Government of Ecuador
(with annexes). Quito, 7August 1975 . ... ... ... .. i

No. 15522. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

Poland:
Agreement on international road transport. Signed at London on 26 September
107 e e e
No. 15523. United Kingdom of Great Britain and Northern Irelaud and
Botswana:

Agreement concerning Public Officers’ Pensions. Signed at Gaborone on 24 Feb-
TUALY 1976 . . oo e e

No. 15524. United Kingdom of Great Britaiu and Northern Ireland and
German Democratic Republic:
Consular Convention. Signed at Berlinon4May 1976 .......................
No. 15525. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Peru:

Exchange of notes constituting an agreement concerning a development loan by
the Government of the United Kingdom to the Government of Peru for the
purchase of ambulances and ancillary health service vehicles (with annexes).
Lima, 3June 1976 ... ...

No. 15526. United Kiugdom of Great Britaiu and Northeru Ireland and
Seychelles:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the return to Seychelles
of the islands of Aldabra, Desroches and Farquhar. Victoria, 29 June 1976 . .

Vol. 1038

Page

27

41

53

105

129



Traités et accords internationaux enregistrés
ou classés et inscrits au répertoire au Secrétariat
de I’Organisation des Nations Unies

v I Nos 15521-15589
OLUME 1038 1976 L No 778

TABLE DES MATIERES

I

Traités et accords internationaux
enregistrés du 16 mars 1977 au 22 mars 1977

Pages
N° 15521. Royanme-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et
qnatenr :
Echange de notes constituant un accord relatif a 'octroi d’'un prét de développe-
ment par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement de
I’'Equateur (avec annexes). Quito, 7aolt 1975, .............covvivvnn.... 3
N° 15522. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande dn Nord et
Pologne :

Accord relatif au transport routier international. Signé & Londres le 26 septembre
| S 27

N° 15523. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande dn Nord et
Botswana :

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Signé & Gaborone le 24 février
1076 . o e e e 41

N°® 15524. Royanme-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande dn Nord et
République démocratique allemande :

Convention consulaire, Signéed Berlinle4mai1976......................... 53
N°® 15525. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et
Pérou :

Fchange de notes constituant un accord relatif a Poctroi d'un prét de développe-
ment par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement du Pérou
pour I’achat d’ambulances et de véhicules utilitaires destinés aux services de
santé (avec annexes). Lima, 3juin1976 ............. ... it 105
N° 15526. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et
Seychelles :

Echange de notes constituant un accord relatif au retour aux Seychelles des iles
Aldabra, Desroches et Farquhar. Victoria, 29juin1976................... 129

Vol, 1038



v United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités 1977

Page

No. 15527. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Seychelles:

Exchange of notes constituting an agreement concerning treaty succession. Vic-
toria, 29 June 1976 .. ... ... ... e 135
No. 15528. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Sierra Leone:
Agreement concerning Public Officers’ Pensions. Signed at Freetown on 1 July
1976 . oot e 141
No. 15529. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Zaire:

General Agreement on co-operation in development matters. Signed at London
on110ctober 1976 ... .ciiii it i i i it ittt 153

No. 15530. United Nations (United Nations Development Programme)
and Togo:

Agreement concerning assistance by the United Nations Dcvelopment Pro-
gramme to the Government of Togo. Signed at Lomé on 21 March 1977 . . ... 159

No. 15531. International Bank for Reconstruction and Development and
Turkey:

Loan Agreement—Antalya Forest Utilization Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 28 January 1974

Letter Agreement constituting an amendment to the above-mentioned Agreement
(with schedules). Washington, 20May 1976............................. 181

No. 15532. International Bank for Reconstruction and Development and
Turkey:

Loan Agreement — Third Livestock Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washingtonon26May 1976 .................. 183

No. 15533. International Development Association and Senegal:

Development Credit Agreement —Debi-Lampsar Engineering Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on 22 May 1975........ 185

No. 15534. International Bauk for Reconstruction and Development and
Senegal:

Loan Agreement — Feeder Roads Project (with schedules and General Conditions
Applicablc to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed

atDakaron 31 March 1976 ..ot it ittt 187
No. 15535. International Bank for Reconstruction and Development and
Senegal:

Loan Agreement — Third Highway Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signedat Dakaron31March 1976 ......... ... ... it 189

Vol. 1038



1977

United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

15527. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et
Seychelles :

Echange de notes constituant un accord relatif 4 la succession en mati¢re de
traités. Victoria, 29juin 1976. . ........ ... ... i

15528. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlaude du Nord et
Sierra Leone :

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Signé a Freetown le 1¢¥ juillet
2

15529. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et Zaire :

Accord général sur la coopération en matiére de développement. Signé 4 Londres
le 11 0ctobre 1976 ...t it e et e

15530. Orgauisation des Natidns Unies (Programme des Natious Unies
pour le développement) et Togo :

Accord relatif a une assistance du Programme des Nations Unies pour le dévelop-
pement au Gouvernement du Togo. Signé 4 Loméle 21 mars 1977 .........

15531. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Turquie :

Contrat d’emprunt — Projet d’exploitation de la forét d’Antalya (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 31 janvier 1969). Signé & Washington le 28 janvier 1974

Lettre d’accord constituant un amendement 3 PAccord susmentionné (avec an-
nexes). Washington,20mai 1976 .............c.ccoiiiiiiiieninnernennns

15532. Banque iuternationale pour la recoustruction et le développe-
ment et Turquie :

Contrat d’'emprunt — Troisiéme projet relatif au développement de I'élevage (avec
annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de ga-
rantie en date du 15 mars 1974). Signé 3 Washington le 26 mai 1976 ........

15533. Association internationale de développemeut et Sénégal :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a des travaux de génie civil a
Debi-Lampsar (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats
de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le
22mMaAi 1975 . e e

15534. Bangque internatiouale pour la reconstruction et le développe-
meut et Sénégal :

Contrat d’emprunt — Projet relatif a la construction de routes de desserte (avec
annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de ga-
rantie en date du 15 mars 1974). Signé 4 Dakarle 31 mars 1976 ............

15535. Banque iuternationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Séuégal :

Contrat d’emprunt — Troisiéme projet relatif au réseau routier (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé 4 Dakarle 31 mars 1976 ....................

Pages

135

141

153

159

181

183

185

187

Vol. 1038



Vi United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1977

No. 15536. International Development Association and Ethiopia:

Development Credit Agreement—Sixth Highway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washingtonon4 June 1975 ...................

No. 15537. International Development Association and Ethiopia:

Development Credit Agreement—Fifth Telecommunications Project—Second
Tranche (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 4 June
) L7 Z OO OIS

No. 15538. International Development Association and Sierra Leone:

Development Credit Agreement — Integrated Agricultural Development Project IT
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washingtonon 2 July 1975. . ..

No. 15539. International Bank for Reconstruction and Development and
Sierra Leone:

Loan Agreement— Integrated Agricultural Development Project II (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washingtonon2 July 1975 ..............

No. 15540. International Bank for Reconstruction and Development and
Liberia:

Loan Agreement — Third Highway Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon 28 August 1975 ..............................

No. 15541. International Bank for Reconstruction and Development and
Liberia:
Loan Agreement — Second Education Project (with schedules and General Condi-

tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon7June 1976. ......... ...,

No. 15542. International Bank for Reconstruction and Development and
Liberia:

Guarantee Agreement — Third Liberian Bank for Development and Investment
(LBDI) Project (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Manila on 7 October 1976.. . . ..

No. 15543. International Development Association and Benin:

Development Credit Agreement —Rural Education and Training Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on 3 September 1975 ...

No. 15544. International Bank for Reconstruction and Development and
Botswana:

Loan Agreement — Third Road Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washingtonon 21 November 1975 . ........ ... . ...

Vol. 1038.

Page

191

193

195

197

199

201

203

205

207



1977 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités VII

Pages

N°® 15536. Association internationale de développement et Ethiopie :

Contrat de crédit de développement — Sixiéme projet relatif au réseau routier
(avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de crédit de
développement en date du 15 mars 1974). Signé & Washington le 4 juin 1975 . 191

N°® 15537. Association internationale de développement et Ethiopie :

Contrat de crédit de développement — Cinquiéme projet relatif aux télécom-
munications — Deuxiéme tranche (avec annexes et Conditions générales ap-
plicables aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 1974).

Signé A Washingtonledjuin 1975 . .. ... .. .. . i 193

N° 15538. Association internationale de développement et Sierra Leone :

Contrat de crédit de développement — Projet de développement agricole intégré
(Phase II) [avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de
crédit de développement en date du 15 mars 1974]. Signé & Washington le
2 Uil 1975 . e e 195

N° 15539. Baugque internationale ponr la reconstruction et le développe-
meut et Sierra Leone :

Contrat d’emprunt — Projet de développement agricole intégré (Phase II) [avec
annexe et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de ga-
rantie en date du 15 mars 1974]. Signé 4 Washington le 2 juillet 1975........ 197

N° 15540. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Lihéria :

Contrat d’emprunt — Troisiéme projet relatif au réseau routier (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé A Washingtonle 28 aoiit 1975................ 199

N° 15541. Banque internationale ponr la reconstruction et le développe-
ment et Lihéria :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet relatif a I'enseignement (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé 4 Washingtonle 7juin 1976 ................. 201

N° 15542. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Libéria :

Contrat de garantie — Troisiéme projet relatif a la Banque libérienne de dévelop-
pement et d’investissement (LBD1) [avec Conditions générales applicables
aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974]. Signé a
Manillele 7octobre 1976 . ... vi i i i e i s 203

N° 15543. Association iuternationale de développement et Bénin :

Contrat de crédit de développement — Projet de formation et d’éducation rurale
(avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de crédit de
développement en date du 15 mars 1974). Signé & Washington le 3 septembre
7 S Ot 205

N° 15544. Banque internationale ponr la reconstruction et le développe-
ment et Botswana :

Contrat d’emprunt — Troisiéme projet routier (avec annexes et Conditions
générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé A Washington le 21 novembre 1975 .................. 207

Vol. 1038



VIl Uuited Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités 1977

Page

No. 15545. International Development Association and Bnrnndi:

Development Credit Agreement—Second Coffee Improvement Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on 5 December 1975.. .. 209

No. 15546. Internatioual Development Association and Burundi:

Development Credit Agreement — Fisheries Development Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washingtonon 11 June 1976 ............. 211

No. 15547. Interuatioual Bank for Recoustruction and Development and
Iudonesia:

Loan Agreement—Agricultural Research and Extension Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 19 December 1975 ........ 213

No. 15548. Iuternational Bank for Reconstruction and Developmeut aud
Indouesia:

Loan Agreement — National Resource Survey and Mapping Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on § February 1976 .......... 215

No. 15549. International Bank for Reconstruction and Development and
Tudouesia:

Loan Agreement — National Food Crops Extension Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washingtonon4June 1976 ................... 217

No. 15550. International Bauk for Reconstruction and Development and
Tudouesia:

Loan Agreement —Seventh Irrigation Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon4June 1976...................ccciiiiiiii... 219

No. 15551. Iuternatioual Bank for Reconstruction aud Development and
Tudonesia:

Loan Agreement — Tanjung Priok Port Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon4 November 1976 . .. .................... 221

No. 15552. Internatioual Developmeut Associatiou and Guiuea:

Development Credit Agreement— First Highway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 24 December 1975 .............. 223

Vol. 1038



1977

United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

IX

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

15545. Association internationale de développement et Bnruudi :

Contrat de crédit de développement — Deuxiéme projet relatif a 'amélioration de
la caféiculture (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats
de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé 4 Washington le
Sdécembre 1975 ... .. e et i

15546. Association internationale de développement et Buruudi :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif au développement de la
péche (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé & Washington le
1L JUin 1976 . o e .

15547. Bauque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Iudonésie :

Contrat d’emprunt — Projet relatif a la recherche et a la vulgarisation agricoles
(avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 2 Washington le 19 décembre
175 i e e e e e

15548. Banque internatiouale pour la reconstruction et le développe-
ment et Iudonésie :

Contrat d’emprunt — Projet visant & effectuer une enquéte sur les ressources na-
tionales et a en dresser la carte (avec annexes et Conditions générales ap-
plicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signé a Washingtonle 5 février 1976. ... ... ... . ... oL,

15549. Banque internationale pour la reconstructiou et le développe-
meut et Indouésie :

Contrat d’emprunt — Projet national de vulgarisation des cultures vivrieres (avec
annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de ga-
rantie en date du 15 mars 1974). Signé a Washingtonle 4 juin 1976 .........

15550. Bauque interuationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Indouésie :

Contrat d’emprunt — Septieme projet relatif & lirrigation (avec annexes et Condi-
tions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé a Washingtonle4juin 1976 ........................

15551. Baugne internatiouale pour la reconstruction et le développe-
ment et Iudonésie :

Contrat d’emprunt — Projet portuaire de Tanjung Priok (avec annexes et Condi-
tions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé a Washington le 4 novembre 1976 ..................

15552. Association internationale de développement et Guiuée :

Contrat de crédit de développement — Premier projet relatif au réseau routier
(avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats de crédit de
développement en date du 15 mars 1974). Signé 4 Washington le 24 décembre
2 P e

Pages

209

211

213

215

217

219

221

223

Vol. 1038



X United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1977

No. 15553. International Development Association and Bangladesh:

Development Credit Agreement — Karnafuli Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 28 January 1976 .. ........

No. 15554. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Loan Agreement — Rio Grande do Norte Rural Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washingtonon 1 March 1976 .............

No. 15555. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Guarantee Agreement — Second Minas Gerais Water Supply and Sewerage Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 27 August 1976 ... ........

No. 15556. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Guarantee Agreement— Northeast Power Distribution Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 27 August 1976. . .......................

No. 15557. International Bank for Reconstruction and Development and
Bolivia:
Loan Agreement —Ingavi Rural Development Project (with schedules and

General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at LaPazon8March 1976 ......................

No. 15558. International Bank for Reconstruction and Development and
Philippines:
Loan Agreement — Third Education Project (with schedules and General Condi-

tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon 8 April 1976 ....... ... ... ... . i,

No. 15559. International Bank for Reconstruction and Development and
Philippines:
Loan Agreement — Second Livestock Project (with schedules and General Condi-

tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 8 April 1976 . ........... .ot

No. 15560. International Bank for Reconstruction and Development and
Philippines:

Loan Agreement — Second Fisheries Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon2 July 1976 .................cciuniain..

No. 15561. International Bank for Reconstruction and Development and
Philippines:

Loan Agreement — Second Grain Processing Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon2July 1976 ............................

Vol. 1038

Page

225

227

229

231

233

235

237

239

241



1977

United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

X1

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

ND

ND

15553. Association internationale de développement et Bangladesh :

Contrat de crédit de développement — Projet d’irrigation de Karnafuli (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux contrats de crédit de développe-
ment en date du 15 mars 1974). Signé & Washington le 28 janvier 1976 ......

15554. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Brésil :

Contrat d’emprunt — Projet de développement rural de Rio Grande do Norte
(avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé & Washington le 1T mars 1976. . .

15555. Banque internationale ponr la reconstruction et le développe-
ment et Brésil :

Contrat de garantie — Deuxiéme projet relatif a I'adduction d’eau et & la construc-
tion d’égouts dans le Minas Gerais (avec Conditions générales applicables
aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé a
Washingtonle 27 a00t 1976 . ... it i e s

15556. Bangne internationale ponr la reconstrnction et le développe-
ment et Brésil :

Contrat de garantie — Projet relatif a la distribution de I'énergie électrique dans le
Nord-Est (avec Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 27 aoiit 1976 ...

15557. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Bolivie ;

Contrat d’emprunt — Projet de développement rural de Ingavi (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). SignéaLaPazle8mars1976.....................

15558. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Philippines :

Contrat d’emprunt — Troisiéme projet relatif a l'enseignement (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé 4 Washingtonle8avril1976.................

15559. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Philippines :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet relatif a I’élevage (avec annexes et Condi-
tions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé A Washingtonle 8avril 1976 .......................

15560. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Philippines :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet relatif aux pécheries (avec annexes et Con-
ditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé & Washingtonle 2 juillet 1976 ......................

15561. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Philippines :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet relatif au traitement des céréales (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garan-
tie en date du 15 mars 1974). Signé & Washingtonle 2 juillet 1976 . ...........

Pages

225

227

229

231

233

235

237

239

241

Vol. 1038



XH

United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1977

No.

No.

15562. International Bank for Reconstruction and Development and
Congo:

Guarantee Agreement — Second Railway Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 12 April 1976, .. ....... ... ... .. .. i,

. 15563. International Bank for Reconstruction and Development and

Ecuador:

Loan Agreement — Fourth Highway Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon24May 1976 ............. ... iiiieninnn..

. 15564. International Bank for Reconstruction and Development and

Ecuador:

Loan Agreement —Seeds Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washingtonon24May 1976 ...........ccoiiviiininin i,

. 1556S. International Bank for Reconstruction and Development and

Ecuador:

Loan Agreement — Technical Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon24May 1976 ...............cccoovvnn...

. 15566. International Bank for Reconstruction and Development and

Peru:

Loan Agreement — Lima-Amazon Transport Corridor Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washingtonon27May 1976 ...................

. 15567. International Bank for Reconstruction and Development and

Peru:

Loan Agreement — Fifth Power Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washingtonon 20 September 1976 .. ..o,

15568. International Bank for Reconstruction and Development and
Cyprus:

Guarantee Agreement — Second Cyprus Development Bank Project (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washingtonon 3 June1976..............

. 15569. International Bank for Reconstruction and Development and

Syrian Arab Republic:

Loan Agreement — Second Damascus Water Supply Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washingtonon9 June 1976 ...................

Vol. 1038

Page

243

245

247

249

251

253

255

257



1977 United Nations — Treaty Series @ Nations Unies — Recueil des Traités Xm

Pages

N° 15562. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Congo :

Contrat de garantie — Deuxiéme projet relatif aux chemins de fer (avec Conditions
générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé A Washingtonle 12avril1976 ....................... 243

N° 15563. Bangne internationale ponr la reconstruction et le développe-
ment et Equateur :

Contrat d’emprunt — Quatriéme projet relatif au réseau routier (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé & Washingtonle24mail1976 ................ 245

N° 15564. Banque internationale ponr la reconstruction et le développe-
ment et Equateur :

Contrat d’emprunt — Projet relatif aux semences (avec annexes et Conditions
générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé 4 Washington1e24mai 1976 ....................... 247

N°® 15565. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Equateur :

Contrat d’emprunt — Projet d’assistance technique (avec annexes et Conditions
générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé & Washington1e24mai 1976 ....................... 249

N°® 15566. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Pérou :

Contrat d’emprunt — Projet d’aménagement d’un couloir de transport reliant
Lima a 'Amazone (avec annexes et Conditions générales applicables aux
contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 4 Wash-
ingtonle27Tmai 1976. . ... ... e 251

N° 15567. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Pérou :

Contrat d’emprunt — Cinquiéme projet relatif & I'énergie électrique (avec annexes
et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé & Washington le 20 septembre 1976 ........... 253

N° 15568. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Chypre :

Contrat de garantie — Deuxiéme projet relatif @ la Banque de développement de
Chypre (avec annexe et Conditions générales applicables aux contrats d’em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé & Washington le 3 juin
1976 . . oot e et e, 255

N° 15569. Bangne internationale pour la reconstrnction et le développe-
ment et République arabe syrienne :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet relatif a 'approvisionnement en eau de la
ville de Damas (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats
d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé & Washington le
DJUIN 1976 . ..t 257

Vol. 1038



XI1v United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recneil des Traités

1977

No. 15570. International Bank for Reconstruction and Development and
Nicaragua:

Loan Agreement — Second Education Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon 15June 1976......... ... ... ... ... ... . ...,

No. 15571. International Bank for Reconstruction and Development and
Jamaica:

Loan Agreement — Second Population Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon 17June1976 .. .........................

No. 15572. International Development Association and Upper Volta:

Development Credit Agreement — Second Rural Development Fund Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on 21 June 1976 .......

No. 15573. International Bank for Reeonstrnction and Devclopment and
Malawi:

Loan Agreement —Second Karonga Rural Development Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washingtonon24 June1976 .............

No. 15574. International Development Association and Honduras:

Development Credit Agreement — Agricultural Credit Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washingtonon2 July 1976....................

No. 15575. International Bank for Reconstruction and Development and
United Republic of Cameroon:

Loan Agreement — Third Education Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon2July 1976 ....... ... ...,

No. 15576. International Development Association and Somalia:

Development Credit Agreement — Drought Rehabilitation Program (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washingtonon 7 July 1976 ..............

No. 15577. International Development Association and Sudan:

Development Credit Agreement — Domestic Aviation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washingtonon 7 July 1976....................

No. 15578. International Bank for Reconstruction and Development and
Sudan:

Loan Agreement — Domestic Aviation Project (with schedule and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon 7 July 1976 .............oi s,

Vol. 1038

Page

259

261

263

265

267

269

271

273

275



1977 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités XV

Pages

N° 15570. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Nicaragua :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet relatif a 'enseignement (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé 4 Washingtonle 15juin 1976 ................ 259

N° 15571. Bangne internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Jamaique :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet démographique (avec annexes et Condi-
tions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé 4 Washingtonle 17juin 1976 . ...................... 261

N° 15572. Association internationale de développement et Haute-Volta :

Contrat de crédit de développement — Deuxiéme projet relatif au Fonds de
développement rural (avec annexes et Conditions générales applicables aux
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a
Washingtonle21 juin 1976 ......... .. .. i 263

N° 15573. Bangque internationale ponr la reconstruction et le développe-
ment et Malawi :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme projet relatif au développement rural de la région
de Karonga (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats
d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé a Washington le
24 JUIN 1976 .. i e e e e 265

N° 15574. Association internationale de développement et Honduras :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif au crédit agricole (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux contrats de crédit de développe-
ment en date du 15 mars 1974). Signé & Washington le 2 juillet 1976 ........ 267

N° 15575. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Répnblique-Unie dn Cameroun :

Contrat d’emprunt — Troisiéme projet relatif a I'enseignement (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé & Washington le 2 juillet 1976 ............... 269

N° 15576. Association internationale de développement et Somalie :

Contrat de crédit de développement — Programme de relévement dans une zone
atteinte par la sécheresse (avec annexes et Conditions générales applicables
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé a
Washingtonle 7juillet 1976 .. ... .. ... .. oot 271

N° 15577. Association internationale de développement et Soudan :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif a l'aviation locale (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux contrats de crédit de développe-
ment en date du 15 mars 1974). Signé 3 Washington le 7 juillet 1976 ........ 273

N° 15578. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Soudan :

Contrat d’emprunt — Projet relatif a l'aviation locale (avec annexe et Conditions
générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé a Washingtonle 7juillet 1976 .. .. ................... 275

Vol. 1038



XVl United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1977

No. 15579. International Bank for Reconstruction aud Development and
Keuya:

Loan Agreement— Wildlife and Tourism Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon9July 1976 ............................

No. 15580. Iuteruational Bauk for Reconstruction and Development and
United Republic of Tauzania:

Loan Agreement— Sao Hill Forestry Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon 12 July 1976 ............. ... .......coiivin. ...

No. 15581. Iuteruatioual Bank for Reconstruction and Development and
Domiuicau Republic:

Loan Agreement —Road Maintenance and Reconstruction Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 10 August 1976 .. .........

No. 15582. Iuteruational Developmeut Association aud Rwanda:

Development Credit Agreement —Banque Rwandaise de Développement (BRD)
Project (with schedule and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on
20 AUBUSE 1976 ...ttt i i e e e i e it

No. 15583. International Development Assoeiatiou and Rwanda:

Development Credit Agreement — Cinchona Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washingtonon20 August 1976.........................

No. 15584. Iuternational Bauk for Reconstruction aud Developmeut and
Thailand:

Loan Agreement — Fourth Education Project {(with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 13 September 1976 ............. ... ... ... ....

No. 15585. International Bauk for Reconstruction and Development and
Zambia:

Loan Agreement—Second Program Loan (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 17 September 1976 .................... ... . ...

No. 15586. Iuteruatioual Bank for Recoustruction and Developmeut aud
Pakistan:

Guarantee Agreement — Tenth Pakistan Industrial Credit and Investment Corpo-
ration Limited Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on
29 September 1976. .. ..ottt e

Vol. 1038

Page

277

279

281

283

285

287

289

291



1977 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueii des Traités XVII

Pages

N° 15579. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Kenya :

Contrat d’emprunt — Projet relatif a la conservation de la faune sauvage et au
tourisme (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats
d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé & Washington le
IJuillet 1976 . i e 277

N° 15580. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et République-Unie de Tanzanie :

Contrat d’emprunt — Projet forestier de Sao Hill (avec annexes et Conditions
générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé & Washington le 12 juillet 1976 ..................... 279

N° 15581. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et République dominicaine :

Contrat d’emprunt — Projet de travaux d'entretien et de reconstruction du réseau
routier (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 4 Washington le 10 aoiit
7S 281

N¢ 15582, Association internationale de développement et Rwanda :

Contrat de crédit de développement — Projet relatif @ la Banque rwandaise de dé-
veloppement (avec annexe et Conditions générales applicables aux contrats
de crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé A Washington le
20800t 1976 . ... e e 283

N° 15583. Association internationale de développement et Rwanda :

Contrat de crédit de développement — Projet de culture du quinquina (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux contrats de crédit de développe-
ment en date du 15 mars 1974). Signé 4 Washington le 20 aoit 1976 ........ 285

N° 15584. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Thailande :

Contrat d’emprunt — Quatriéme projet relatif a l'enseignement (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé 4 Washington le 13 septembre 1976........... 287

N° 15585. Banque iuternationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Zambie :

Contrat d’emprunt — Deuxiéme programme (avec annexes et Conditions générales
applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signé a Washingtonle 17 septembre 1976 .. ... ..ottt inreinnunnnn. 289

N° 15586. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Pakistan :

Contrat de garantie — Dixiéme projet relatif & la Pakistan Industrial Credit and
Investment Corporation Limited (avec Conditions générales applicables aux
contrats d’emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé & Wash-
ingtonle29septembre 1976 .. ... ... ... i e 291

Vol. 1038



Xvii United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1977

No. 15587. Iuternational Bank for Reconstruction aud Development and
Argentiua:

Guarantee Agreement— Fourth Buenos Aires Power Project (with General Con-

ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March

1974). Signed at Washington on I November 1976 ... ................. ...

No. 15588. Interuational Bauk for Recoustruction aud Development and

Malaysia:
Loan Agreement — Fourth Education Project (with schedules and General Condi-

tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon 18 November 1976........... ...t

No. 15589. International Bank for Recoustruction and Development and
India:

Guarantee Agreement—Bombay Urban Transport Project (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washingtonon 20 December 1976 . ................... .. ...,

11

Treaties and international agreements
filed and recorded from 16 March 1977 to 22 March 1977

No. 778. International Bank for Reconstruction and Developmeut aud
Republic of Korea:

Loan Agreement—Program Loan II (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washingtonon 19March 1976 ........ . ... .. ... it

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, eilc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secretariat
of the United Nations

No. 4. Convention on the privileges aud immunities of the United Nations.
Adopted by tbe Geueral Assembly of the United Nations on
13 February 1946:

Successionbythe Bahamas . ......... ..ottt iiiiiiier ...
AccessionbySudan. ... ...

No. 52. Constitution of tbe Uuited Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. Sigued at Londou on 16 Novemher 1945:

Amendments to articles V, IV and VIII of the above-mentioned Constitution . . ..

Acceptance by SUrinam . ....... ..ottt i s

No. 521. Convention ou the privileges aud immunities of the specialized
ageucies, Approved by tbe General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947:;

Successionbythe Bahamas ............ .. ... .. it

Vol. 1038

Page

293

295

297

301

304
304

305
306

309



1977 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités XIX
Pages
N° 15587. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Argentine :
Contrat de garantie — Quatriéme projet relatif au réseau électrique de Buenos
Aires (avec Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signé 4 Washington le ler novembre 1976. 293
N° 15588. Banque internationale pour la reconstruction et le développe-
ment et Malaisie :
Contrat d’emprunt — Quatriéme projet relatif a l'enseignement (avec annexes et
Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signé a Washington le 18 novembre 1976 ... ........ 295
N°® 15589. Bangne internationale pour la reconstrnction et le développe-
ment et Inde :
Contrat de garantie — Projet relatif au transport urbain @ Bombay (avec Condi-
tions générales applicables aux contrats d’emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signé 3 Washington le 20 décembre 1976 .................. 297
I1
Traités et accords internationaux
classés et inscrits au répertoire du 16 mars 1977 au 22 mars 1977
N°® 778. Bangne internationale pour la reconstrnction et le développement
et Républigne de Corée :
Contrat d’emprunt — Emprunt pour l'exécution d’un deuxiéme programme (avec
annexes et Conditions générales applicables aux contrats d’emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signé 4 Washington le 19 mars 1976 ..... 301
ANNEXE A. Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des
traités et accords internationaux enregistrés au Secrétariat de
I’'Organisation des Nations Unies
N° 4. Convention sur les priviléges et immunités des Nations Unies. Ap-
pronvée par PAssemblée générale des Nations Unies le 13 février
1946 :
Successiondes Bahamas . . ...ttt e 304
Adhésion duSoudan. . ... ittt i e e 304
N° 52. Convention créant une Organisation des Nations Unies ponr
Péducation, la science et la culture. Signée a2 Londres le 16 novem-
bre 1945 :
Amendements aux articles V, 1V et V11I de la Convention susmentionnée ....... 307
AcceptationduSurinam....... ... ..o i e 308
N° 521. Convention sur les privileges et immunités des institutions
spécialisées. Approuvée par ’Assemblée générale des Nations
Unies le 21 novembre 1947 :
Successiondes Bahamas . ... ... ..ottt i e i 309

Vol. 1038



XX United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1977

No. 1168. Statute of the Council of Europe. Signed at London on 5 May
1949:

Amendment to article 26 of the above-mentioned Statute .. ....................

No. 3989. Exchange of notes constitnting an agreement between the Neth-
erlands and the Federal Republic of Germany on extradition.
The Hague, 1 Decemher 1956:

T TNt O & o ot o et et ettt it ettt oo e nanaeaeacnsenneaeasasenensannns

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts. Done at Geneva on 20 March
1958:

Entry into force of amendments to Regulation No. 23 annexed to the above-
mentioned AGFreEMENT . .. .....uuutuntueeirrrorrnnerrereseeaaseeeeeas

Application by Denmark and Finland of Regulation No. 23, as amended, annexed
to the above-mentioned Agreement . ...........cociiiiiiiiiiiieiaaaann

No. 5859. Revised Standard Agreement on technical assistance between
the United Nations, the International Lahonr Organisation,
the Food and Agriculture Organization of the United Na-
tions, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteorological Organization
and the International Atomic Energy Agency, and the Gov-
ernment of the Togolese Republic. Signed at Lomé on 20 Sep-
tember 1961:

I 110 =14 7o) « L P

No. 6864. Cnstoms Convention on the A.T.A. carnet for the temporary
admission of goods (A.T.A. Convention). Done at Brussels
on 6 December 1961:

ACCESSION DY CYPIUS . . ot ittt ittt ettt et

No. 6886. Exchange of notes constituting an agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of the French Republic
amending tbe Protocol concerning the New Hebrides signed
at London on 6 Angnst 1914, London, 17 April 1963:

Exchange of notes constituting an agreement concerning amendments to the
above-mentioned Agreement. London, 28 July 1976 . ....................

No. 6964. Treaty banning nuclear weapon tests in the atmosphere, in outer
space and nnder water. Signed at Moscow on 5 Augnst 1963:

Successionbythe Bahamas ....... ...ttt ittt

No. 7078. Nortb-East Atlantic Fisheries Convention. Signed at London on
24 January 1959:

Accessions by Finlandand Bulgaria .......... ... ... i i,

Vol. 1038

Page

310

311

312

313

317

318

319

323

324



1977

United Nations — Treaty Series @ Nations Unies — Recueil des Traités

XXI

Nll

No

Nll

Nll

No

No

Nll

Nll

1168. Statut du Conseil de 'Europe. Sigué 2 Loudres le S mai 1949 :

Amendement a article 26 du Statut susmentionné. ................ccuven. ...

3989. Kchauge de notes eonstituant un accord entre les Pays-Bas et la
Répuhlique fédérale d’Allemague relatif a Pextradition. La
Haye, 1¢7 décemhre 1956 :

PN o) (072 14 1o« JPA

4789. Accord conceruant I'adoption de conditions uniformes
d’homologation et la reconnaissance réciproque de 'homologa-
tion des équipements et piéces de véhicules 2 moteur. Fait a
Geueéve le 20 mars 1958 :

Entrée en vigueur d’amendements au Reéglement n° 23 annexé a I’Accord susmen-
HOMNE .. e e

Application par le Danemark et la Finlande du Réglement n° 23, tel qu’amendé,
annexé al’Accordsusmentionné . ............. ...t

5859. Accord type révisé d’assistance techuique eutre 'Organisation des
Nations Unies, I'Organisation internatiouale du Travail,
I’Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et lagri-
culture, ’Organisatiou des Nations Unies pour I'éducation, la
science et la culture, ’Organisation de Paviatiou civile interna-
tionale, I'Orgauisation mondiale de la santé, I'Uuion iuterna-
tionale des télécommunicatious, 'Organisation météorologique
mondiale et 'Agence internatiouale de ’énergie atomique, et le
Gouvernement de la République togolaise. Signé a Lomé le
20 septembre 1961 :

ADBrogation . ... . e e e

6864. Conventiou douauiére sur le carnet A.T.A. pour I'admission
temporaire de marcbandises (Convention A.T.A.). Faite a
Brnxelles le 6 décembre 1961 :

Adhésionde Chypre . ... ... e e e

6886. Ecbauge de uotes constituant uu Accord entre le Gouveruement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlaude du Nord et le
Gouvernemeut de la République fraugaise portaut modification
du Protocole relatif aux Nouvelles-Hébrides signé a Londres le
6 aoiit 1914. Londres, 17 avril 1963 :

Echange de notes constituant un Accord relatif 4 des modifications de ’Accord
susmentionné. Londres, 28 juillet 1976. . ... .. ... iiir i

6964. Traité iuterdisant les essais d’armes nucléaires dans ’atmosphére,
dans lespace extra-atmosphérique et sous leau. Signé 2
Moscou le § aoiit 1963 :

Successiondes Bahamas . .. .....cvviir it i e

7078. Couvention sur les pécheries de PAtlautique du Nord-Est. Signée
a Londres le 24 jauvier 1959 :

Adhésions dela FinlandeetdelaBulgarie .....................ccovivivnnn..

Pages

310

311

315

316

317

318

319

323

324

Vol. 1038



Xx1 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1977

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at Vienna
on 18 April 1961:
Succession by the Bahamas .............iiiiiiiiiinieeeieiinnenainnnan,

No. 7312. Optional Protocol to the Vienna Convention on Diplomatic
Relations, concerning the Compulsory Settlement of Dis-

pntes. Done at Vienna on 18 April 1961:
Accession by the Bahamas . ........itiiineie ittt in i iiiii e,

No. 7822. Convention concerning the recogition and enforcement of deci-
sions relating to maintenance obligations towards children.
Opened for signature at The Hague on 15 April 1958:

Entry into force of the Convention in relations between Portugal and Surinam . . .

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at Vienna on
24 April 1963:
Succession by the Bahamas .. ...........coiiirieiiiein i

No. 8843. Treaty on principles governing the activities of States in the
exploration and use of outer space, including the moon and
other celestial bodies. Opened for signature at Moscow, Lon-
don and Washington on 27 January 1967:

Succession by the Bahamas ..........c.ovruiinmieennneinneaeaannneans
Accession by SINgapore . ... ..ot e

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination. Opened for signature at New York on
7 Marcb 1966:

Declaration by Ecuador under article 14 (1) of the Convention recognizing the
competence of the Committee on the elimination of racial discrimination ...

Accession by Sudan. ... ... . e e
No. 9574. Agreement on the rescue of astronauts, the return of astronauts
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reconnaissant la compétence du Comité pour I’élimination de la discrimina-
18 03 ¢ 15 - Uo3 - 1 [ 331
Adhésiondu Soudan .. ..ol i e e e 332
N°® 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour des astronautes
et la restitution des objets lancés dans Iespace extra-
atmospbérique. Quvert i la signature 2 Londres, Moscou et
Washingtou le 22 avril 1968 :
Successiondes Bahamas . . ... ... i i e 333
Adhésionde Singapour. . . ... it 333
N° 10485. Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires. Quvert a la
signature 2 Londres, Moscou et Washington le 1°" juillet 1968 :
Successiondes Bahamas. .......... ... .. e 334
N° 12325. Conveution pour la répressiou de la capture illicite d’aéronefs.
Signée a La Haye le 16 décembre 1970 :
Successiondes Bahamas .. ............ .. e 335
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No. 12425. Exchange of notes constituting an agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of the Republic of Zambia
concerning members of the staff of the University of Zambia
designated, by the Government of the United Kingdom.
Lusaka, S May and 30 Jnne 1971:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended and extended (with annex). Lusaka, 4 and
TOAUBUSE 1976 ..ottt i e 336

No. 13038. Development Credit Agreement (Second Livestock Develop-
ment Project) between the Internatioual Development Asso-
ciation and tbe Repnblic of Honduras. Signed at Washington
on 29 October 1973:

Agreement amending the above-mentioned Agreement (with schedule). Signed at
Washingtonon25May 1976 . ........ ..ttt 340

No. 13678. Treaty on tbe prohibition of tbe emplacement of nuclear
weapons and otber weapons of mass destrnction on the sea-
bed and tbe ocean floor and in tbe subsoil tbereof. Opened
for signatnre at London, Moscow and Washington on
11 Febrnary 1971:

Ratification by Singapore. . ...t e 341

No. 13810. Convention on tbhe international liability for damage caused by
space objects. Opened for signatnre at London, Moscow and
Washington on 29 Marcb 1972:

Ratifications by Belgium and Czechoslovakia.................cociiviiia.., 342

No. 14118. Convention for tbe suppression of unlawful acts against tbe
safety of civil aviation. Concinded at Montreal on 23 Sep-
tember 1971:

Ratifications by Barbados and Belgium and accessionby France ............... 343

No. 14297. Convention on social security between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and Spain. Signed at
London on 13 September 1974:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Convention. London, 4 November 1976 ..............cccciiiiiiiiiinn. 344

No. 14531. International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 16 December 1966:

Ratificationby Poland ....... ... .. . i i i e 349

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rigbts. Adopted
by tbe General Assembly of the United Nations on 16 De-
cember 1966:

Ratificationby Poland ......... e e ettt aa e e 350
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N° 12425. Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Répuhlique de Zambie relatif aux
membhres du personnel de I'Université de Zambie détachés par
le Gouvernement du Royaume-Uni. Lnsaka, 5§ mai et 30 juin
1971 :
Echange de notes constituant un accord modifiant I’Accord susmentionné, tel que
modifié et prorogé (avec annexe). Lusaka, 4 et 10ao0t1976............... 338
N° 13038. Contrat de crédit de développement (Deuxiéme projet relatif au
développement de élevage) entre I’Association internationale
de développement et la République du Honduras. Signé a
Washington le 29 octobre 1973 :
Accord modifiant 'Accord susmentionné (avec annexe). Signé a Washington le
25 Ml 1976, .ttt e e 340
N° 13678. Traité interdisant de placer des armes nncléaires et d’autres
armes de destruction massive sur le fond des mers et des
océans ainsi que dans leur sous-sol. Quvert a la signature a
Londres, Moscou et Washington du 11 février 1971 :
Ratification de Singapour. ... ..ottt i i e it et 341
N° 13810. Convention sur la responsabhilité internationale pour les dom-
mages causés par des ohjets spatiaux. Quverte a la signature a
Londres, Moscou et Washington le 29 mars 1972 :
Ratifications de la Belgique et de la Tchécoslovaquie . ........................ 342
N° 14118. Convention ponr la répression d’actes illicites dirigés contre la
sécurité de l’aviation civile. Conclue 2 Montréal le 23 septem-
bre 1971 :
Ratifications de la Barbade et de la Belgique et adhésion dela France ........... 343
N° 14297. Convention relative a la sécurité sociale entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d’Irlande dn Nord et PEspagne. Signée
a Londres le 13 septemhre 1974 :
Echange de notes constituant un accord modifiant la Convention susmentionnée.
Londres,4novembre 1976 ... ........ ... i 347
N° 14531. Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et
culturels. Adopté par ’Assemhlée générale des Nations Unies
le 16 décembre 1966 :
RatificationdelaPologne ....... ... ... ... it i 349
N° 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopté
par ’Assemblée générale des Nations Unies le 16 décemhre
1966 :
RatificationdelaPologne. . ...ttt e 350
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No. 14860. Convention on the prohibition of the development, production
and stockpiling of bacteriological (biological) and toxin
weapons and on their destruction. Opened for signature at
London, Moscow and Washington on 10 April 1972:

ACCESSION DY TOMZa . oo i ittt ittt it ittt e e e

No. 14861. International Convention on the Suppression and Punishment
of the Crime of Apartheid. Adopted by the General Assem-
bly of the United Nations on 30 November 1973:

Ratifications by PanamaandtheSudan .. ............ ... ... .. .0 iiiin...

No. 15001. Convention on the recognition and enforcement of decisions
relating to maintenance obligations. Concluded at The
Hague on 2 October 1973:

Ratification by Sweden . .. ... i e e
International Labour Organisation

No. 584. Convention (No. 1) limiting the hours of work in indnstrial
undertakings to eight in the day and forty-eight in the week,
adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its first session, Washington, 28 Novem-
ber 1919, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

No. 587. Convention (No. 4) concerning the employment of women during
the night, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its first session, Washington,
28 Novcember 1919, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

No. 589. Convention (No. 6) concerning the night work of young persons
employed iu industry, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its first session, Wash-
ington, 28 November 1919, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

No. 590. Convention (No. 7) fixing the minimum age for admission of
children to employment at sea, adopted by the General Cou-
ference of the Internatioual Labour Organisation at its second
session, Genoa, 9 July 1920, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratifications by Guinea-Bissau . ............ .. . i

No. 595. Conveution (No. 12) coucering workmen’s compensation in agri-
culture, adopted by the General Conference of the Inter-
unatioual Labour Orgauisation at its third session, Geneva,
12 November 1921, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:
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N° 14860. Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrica-
tion et du stockage des armes bactériologiques (biologiques)
ou 2 toxines et sur leur destruction. Quverte a la signature a
Londres, Moscou et Washington le 10 avril 1972 :

Adhésiondes Tonga . ... ... it e

N° 14861. Convention internationale sur I’élimination et la répression du
crime d’apartheid. Adoptée par I’Assemblée générale des Na-
tions Unies le 30 novembre 1973 :

Ratifications du PanamaetduSoudan............ ...,

N° 15001. Convention concernant la reconnaissance et 'exécution de déci-
sions relatives aux obligations alimentaires. Conclue a La
Haye le 2 octobre 1973 :

RatificationdelaSuéde ......... ... .. ...
Organisation internationale du Travail

N° 584. Convention (n° 1) tendant a limiter A huit heures par jour et
quarante-huit heures par semaine le nombre des heures de tra-
vail dans les étahlissements industriels, adoptée par la Con-
férence générale de I’'Organisation internationale du Travail 4 sa
premiére session, Washington, 28 novembre 1919, telle qu’elle a
été modifiée par la Convention portant révision des articles
finals, 1946 :

N° 587. Convention (n°® 4) concernant le travail de nuit des femmes,
adoptée par la Conférence générale de I’Organisation interna-
tionale du Travail 4 sa premiere session, Washington, 28 novem-
bre 1919, telle qu’elle a été modifiée par la Convention portant
révision des articles finals, 1946 :

N° 589. Convention (n° 6) concernant le travail de nuit des enfants dans
Pindustrie, adoptée par la Conférence générale de 'Organisation
internationale du Travail 4 sa premiere session, Washington,
28 novembre 1919, telle qu’elle a été modifiée par la Convention
portant révision des articles finals, 1946 :

N° 590. Convention (n° 7) fixant 'age minimum d’admission des enfants au
travail maritime, adoptée par la Conférence générale de I'Orga-
nisation internationale du Travail 4 sa deuxiéme session, Génes,
9 juillet 1920, telle qu’elle a été modifiée par la Convention por-
tant révision des articles finals, 1946 :

Ratifications de la Guinée-Bissau ...............oiiiriiriiinrrerannnnens

N° 595. Convention (n° 12) concernant la réparation des accidents du tra-
vail dans Pagriculture, adoptée par la Conférence générale de
I’Organisation internationale du Travail & sa troisiéme session,
Genéve, 12 novembre 1921, telle qu’elle a été modifiée par la
Convention portant révision des articles finals, 1946 :
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Convention (No. 14) concerning the application of the weekly
rest in industrial undertakings, adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its third ses-
sion, Geneva, 17 November 1921, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Convention (No. 17) concerning workmen’s compensation for
accidents, adopted by the General Conference of tbe Inter-
national Labour Organisation at its seventh session, Geneva,
10 June 1925, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

Convention (No. 18) concerning workmen’s compensation for
occupational diseases, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its seventh session,
Geneva, 10 June 1925, as modified by tbe Final Articles Revi-
sion Convention, 1946:

Ratifications by Guinea-Bissau . . ...ttt i,
. 602.

Convention (No. 19) concerning equality of treatment for
national and foreign workers as regards workmen’s compensa-
tion for accidents, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its seventh session, Ge-
neva, 5 June 1925, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

. 609. Convention (No. 26) concerning the creation of minimum wage-

fixing macbinery, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its eleventh session, Ge-
neva, 16 June 1928, as modified by tbe Final Articles Revision
Convention, 1946

. 610. Convention (No. 27) concerning the marking of the weight on

beavy packages transported by vessels, adopted by the General
Conference of the International Labonr Organisation at its
twelftb session, Geneva, 21 June 1929, as modified by tbe Final
Articles Revision Convention, 1946:

Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labonr,
adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its fourteenth session, Geneva, 28 June
1930, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946:

Ratifications by Guinea-Bissau . ... ..ottt
627.

Convention (No. 45) concerning the employment of women on
underground work in mines of all kinds, adopted by tbe Gen-
eral Conference of the International Labour Organisation at its
nineteenth session, Geneva, 21 June 1935, as modified by tbe
Final Articles Revision Convention, 1946:
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Couvention (n° 14) concernant P’application du repos bebdoma-
daire daus les établissements industriels, adoptée par la Confé-
reuce générale de I'Organisation internatiouale du Travail a sa
troisiéme session, Genéve, 17 novembre 1921, telle qu’elle a été
modifiée par la Convention portaut révision des articles finals,
1946 :

Convention (n° 17) concernant la réparation des accidents du tra-
vail, adoptée par la Conféreuce générale de ’Organisation inter-
natiouale du Travail a sa septiéme session, Genéve, 10 juin 1925,
telle qu’elle a été modifiée par la Convention portant révision des
articles finals, 1946 :

Couvention (n° 18) concernaut la réparation des maladies profes-
sionuelles, adoptée par la Conféreuce géuérale de ’Orgauisation
internationale du Travail & sa septiéme session, Genéve, 10 juin
1925, telle qu’elle a été modifiée par la Conventiou portant révi-
sion des articles finals, 1946 :

Ratifications dela Guin€e-Bissau ..........cuiivtiiniivenernerennensnnennn

602.

610.

612.

Convention (n° 19) coucernant Pégalité de traitement des travail-
leurs étrangers et nationaux en matiére de réparation des acci-
dents du travail, adoptée par la Conférence générale de ’Organi-
sation iuternationale du Travail a sa septiéme sessiou, Genéve,
5 juin 1925, telle qu’elle a été modifiée par la Conventiou portaut
révision des articles finals, 1946 :

Conventiou (u° 26) conceruant liustitution de métbodes de fixation
des salaires minima, adoptée par la Conférence géuérale de
I’Orgauisatiou internationale du Travail 3 sa onziéme sessiou,
Genéve, 16 juin 1928, telle qu’elle a été modifiée par la Couven-
tion portant révision des articles finals, 1946 :

Convention (n° 27) concernant l'indication du poids sur les gros
colis transportés par bateau, adoptée par la Conférence générale
de POrganisatiou internationale du Travail 4 sa douziéme ses-
sion, Geuéve, 21 juin 1929, telle qu’elle a été modifiée par la
Couveution portant révision des articles fiuals, 1946 :

Conventiou (n® 29) coucernant le travail forcé ou obligatoire,
adoptée par la Conféreuce géuérale de I’Organisation interna-
tionale du Travail 3 sa quatorziéme session, Genéve, 28 juin
1930, telle qu’elle a été modifiée par l1a Convention portant révi-
sion des articles finals, 1946 :

Ratifications dela Guinée-Bissau ............cveiiiiiiitiiieernnneenneenn
627. Convention (n° 45) concernant ’emploi des femmes aux travaux

souterrains dans les mines de toutes catégories, adoptée par la
Couférence générale de [I'Organisation internatiouale du
Travail, 4 sa dix-ueuviéme sessiou, Genéve, 21 juin 1935, telle
qu’elle a été modifiée par la Conveution portant révision des ar-
ticles fiuals, 1946 :
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No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection in indnstry
and commerce. Adopted by the General Conference of tbe
International Labonr Organisation at its tbirtietb session,
Geneva, 11 July 1947:

No. 898. Convention (No. 88) concerning the organisation of the employ-
ment service. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labonr Organisation at its tbirty-first session, San
Francisco, 9 July 1948:

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of women
employed in indnstry (revised 1948). Adopted by the General
Conference of tbe International Labour Organisation at its
thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948:

Ratifications by Guinea-Bissau . ... ......cvviiii ittt i en it ei e

No. 1303. Convention (No. 74) concerning the certification of able
seamen, adopted by tbe General Conference of the Inter-
national Labonr Organisation at its twenty-eightb session,
Seattle, 29 Jnne 1946, as modified by tbe Final Articles Revi-
sion Convention, 1946:

No. 1341. Convention (No. 98) concerning tbe application of the principles
of tbe right to organise and to bargain collectively. Adopted
by tbe General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

Ratifications by Guinea-Bissau .......... ... .ottt it it

No. 2109. Convention (No. 9) concerning crew accommodation on board
sbip (revised 1949). Adopted by tbe General Conference of
tbe International Labour Organisation at its thirty-second ses-
sion, Geneva, 18 June 1949:

Ratification by Guinea-Bissal . ... ...t ittt ittt ittt

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland con-
cerning territorial application .......... ... ... i it i i

No. 2157. Convention (No. 69) concerning the certification of ships’
cooks, adopted by the General Conference of tbe Inter-
national Labour Organisation at its twenty-eighth session,
Seattle, 27 June 1946, as modified hy the Final Articles Revi-
sion Convention, 1946:

No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal remuneration for men
and women workers for work of eqnal valne. Adopted by the
General Conference of the Intcrnational Labour Organisation
at its thirty-fourth session, Geneva, 29 June 1951:

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical exainination of sea-
farers, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its twenty-eighth session,
Seattle, 29 June 1946, as inodified by the Final Articles Revi-
sion Convention, 1946:
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792. Convention (n° 81) concernant I'inspection dn travail dans 'indus-
trie et le commerce. Adoptée par la Conférence générale de I’Or-
ganisation internationale du Travail 3 sa trentiéme session,
Genéve, 11 juillet 1947 :

898. Convention (n° 88) concernant I'organisation dn service de I'em-
ploi. Adoptée par la Conférence générale de 'Organisation inter-
nationale du Travail & sa trente et nniéme session, San Fran-
cisco, 9 juillet 1948 :

1070. Convention (n° 89) concernant le travail de nnit des femmes occu-
pées dans 'industrie (révisée en 1948). Adoptée par la Confé-
rence générale de I’Organisation internationale du Travail i sa
trente et uniéme session, San Francisco, 9 juillet 1948 :

Ratifications delaGuinée-Bissau ........... ... iiiiniiiiieninnnnnnn

1303. Convention (n° 74) concernant les certificats de capacité de
matelot qualifié, adoptée par la Conférence générale de I'Orga-
uisation internationale du Travail A sa vingt-huitiéme session,
Seattle, 29 juin 1946, telle qu’elle a été modifiée par la Conven-
tion portant révision des articles finals, 1946 :

1341. Convention (n° 98) concernant P'application des principes du
droit d’organisation et de négociation collective. Adoptée par
la Conférence générale de I’Organisation internationale du
Travail a sa trente-deuxiéme session, Genéve, 1¢F jnillet 1949 :

Ratifications dela Guinée-Bissau ... .......ccvuiiiiurirrreenenienrenrennrens

2109. Convention (n° 92) concernant le logement de Péquipage a bord
(révisée en 1949). Adoptée par la Conférence générale de I'Or-
ganisation internationale du Travail a sa trente-deuxiéme ses-
sion, Genéve, 18 juin 1949 :

RatificationdelaGuinée-Bissau ......... ... ittt

Déclaration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord relative a
Papplication territoriale ....... ... ... . i i i e

2157. Convention (n° 69) concernant le diplome de capacité profession-
nelle des cuisiniers de navires, adoptée par la Conférence
générale de ’Organisation internationale du Travail a sa vingt-
huitiéme session, Seattle, 27 juin 1946, telle qu’elle a été modi-
fiée par la Convention portant révision des articles finals, 1946 :

2181. Convention (n° 100) concernant I'égalité de rémunération entre la
main-d’ceuvre masculine et la main-d’ceuvre féminine ponr un
travail de valeur égale. Adoptée par la Conférence générale de
POrganisation internationale du Travail 4 sa trente-quatrieme
session, Geneéve, 29 juin 1951 :

2901. Convention (n° 73) concernant I’examen médical des gens de mer,
adoptée par la Conférence générale de ’Organisation interna-
tionale du Travail a sa vingt-huiti¢me session, Seattle, 29 jnin
1946, telle qu’elle a été modifiée par la Convention portant révi-
sion des articles finals, 1946 :
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No. 3792. Convention (No. 68) concerning food and catering for crews on
board sbip, adopted by tbe General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its twenty-eighth session, Seattle,
27 June 1946, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

Ratifications by Guinea-Bissau . . .......... ... . it e 368

No. 4423. Convention (No. 104) concerning the abolition of penal sanc-
tions for breacbes of contract of employment by indigenous
workers. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its thirty-eighth session,
Geneva, 21 Jnne 1955:

No. 4648. Convention (No. 105) concerning tbe abolition of forced labour.
Adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its fortieth session, Geneva, 25 June
1957:

No. 4704. Convention (No. 106) concerning weekly rest in commerce and
offices. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its fortieth session, Geneva,
26 June 1957:

No. 4738. Convention (No. 107) concerning tbe protection and integration
of indigenons and other tribal and semi-tribal populations in
independent countries. Adopted by tbe General Conference of
the International Labour Organisation at its fortietb session,
Geneva, 26 June 1957:

Ratifications by Guinea-Bissau ..................cooiun . 370

No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in respect of
employment and occupation. Adopted by tbe Geueral Con-
ference of the International Labour Organisation at its forty-
second session, Geneva, 25 June 1958:

No. 5598. Convention (No. 108) concerning Seafarers’ National Identity
Documents. Adopted by tbe General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its forty-first session,
Gcneva, 13 May 1958:

Ratifications by Guinea-Bissau ............ ...t 372

No. 5951. Convention (No. 114) concerning fisbermen’s articles of
agreement. Adopted by tbe General Conference of tbhe Inter-
national Labour Organisation at its forty-tbird session,
Geneva, 19 June 1959:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .. .... 374

No. 7717. Convention (No. 119) concerning the guarding of macbinery.
Adopted by the General Conference of the International
Lahour Organisation at its forty-seventh session, Geneva,
25 June 1963:

Ratificationby Poland . ....... ... ... .. . i 374
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N° 3792. Convention (no 68) concernant I’alimentation et le service de table
a bord des navires, adoptée par la Conférence générale de I'Or-
ganisation internationale du Travail 4 sa vingt-buiti¢eme ses-
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Adoptée par la Conférence générale de I'Organisation interna-
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1957 :

N° 4704. Convention (n° 106) concernant le repos hebdomadaire dans le
commerce et les bureaux. Adoptée par la Conférence générale
de I’Organisation internationale du Travail a sa quarantiéme
session, Genéve, 26 juin 1957 :

N° 4738. Convention (n° 107) concernant la protection et I'intégration des
populations aborigénes et autres populations tribales et semi-
trihales dans les pays indépendants. Adoptée par la Conférence
géuérale de I’Organisation internationale du Travail a sa qua-
rantieme session, Genéve, 26 juin 1957 :

Ratifications dela Guinée-Bissau ............ ... ..ttt 371
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d’emploi et de profession. Adoptée par la Conférence générale
de I’Organisation internationale du Travail a sa quarante-
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N° 5598. Convention (n° 108) concernant les piéces d’identité nationales
des gens de mer. Adoptée par la Conférence générale de ’'Orga-
nisation internationale du Travail a sa quarante et uniéme ses-
siou, Genéve, 13 mai 1958 :

Ratificationsdela Guinée-Bissau . .............. ittt 373
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms “treaty” and “international agreement” have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprés l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tdt possible,
enregistré au Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie & un traité ou accord international qui
aurait dii étre enregistré mais ne I'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa résolution 97 (1), 'Assemblée générale a adopté un réglement destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du réglement, vol. 859, p. 1X).

Le terme «traité» et 'expression «accord international» n’ont été définis ni dans la Charte ni dans le
réglement, et le Secrétariat a pris comme principe de s’en tenir 4 la position adoptée a cet égard par I'Etat
Membre qui a présenté 'instrument A I'enregistrement, a savoir que pour autant qu'il s’agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un traité ou un accord international au sens de I'Article
102. 1l s’ensuit que I'enregistrement d’un instrument présenté par un Etat Membre n’implique, de la part
du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrétariat considére donc que les actes qu'il pourrait étre amené a accomplir ne conférent
pas a un instrument la qualité de «traité» ou d’«accord international» si cet instrument n’a pas déja cette
qualité, et qu'ils ne conférent pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traités, etc., publiés dans ce Recueil
ont été établies par le Secrétariat de I"Organisation des Nations Unies.
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No. 15521

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
development loan by the Government of the United
Kingdom to the Government of Ecuador (with anuexes).
Quito, 7 August 1975

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 March 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D’IRLANDE DU NORD

et
EQUATEUR

Echange de notes constituant un accord relatif a Poctroi
d’un prét de développement par le Gouvernement du
Royaume-Uni au Gouvernement de ’Equateur (avec au-
nexes). Quito, 7 aoiit 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord le
16 mars 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING A
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF ECUADOR

I

Her Majesty’s Ambassador at Quito to the Minister for Foreign Affairs
of Ecuador

BRITISH EMBASSY
QUITO

7 August 1975

Note No. 233

Your Excellency:

I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid
from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Republic of Ecuador and to inform Your Excellency that
the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with
the Government of Ecuador in the following terms. The position of the Government
of the United Kingdom with regard to the provision of finance and the commitment
of that Government and the Government of Ecuador as regards associated matters
shall be as respectively set out in Part A and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make avail-
able to the Government of Ecuador by way of a loan a sum not exceeding £3,020,000 (three
million and twenty thousand pounds sterling) for the purchase in the United Kingdom of the
following equipment for the use of the Ecuadorean Institute for Electrification (INECEL) in the
National Electrification Programme:

(i) for the Province of Esmeraldas:

2 3MW Diesel Generators and Associated Power Station Equipment

2 5SMW Step-up Transformers

1 69KV Switching Station

3 1,500 KVA 69/13-8KV Substations

160KM of 69KV Transmission lines, single circuit, 336-4 conductor
(ii)) for the Province of El Oro:

2 3MW Diesel Generators and Associated Power Station Equipment

2 SMW Step-up Transformers

1 69KV Switching Station

78KM of 69KV Transmission lines, single circuit, 2/0 Conductor.

The second 3MW Generator for the Province of Esmeraldas will be supplied only on produc-
tion of evidence by INECEL that the demand for electricity justifies it.

I Came into force on 7 August 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and proce-
dures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government. The Government of Ecuador shall adopt the ar-
rangements and procedures so described insofar as they relate to things to be done by or on
behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Ecuador shall, by a
request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter referred
to as “the Account”) with the Crown Agents for Overseas Governments and Administrations,
4 Millbank, London SW1P 3JD (hereinafter referred to as “the Crown Agents”). The Account
shall be operated in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) Assoon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Ecuador shall furnish the
Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the Crown Agents
given in accordance with the provisions of sub-paragraph (@). The Government of Ecuador, or
the Crown Agents on their behalf, shall at the same time, and so often as any change is made
therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the officers who are
duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter provided and shall
furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

(¢) The Crown Agents shall advise on tendering and procurement and shall arrange in-
spection and shipment of the equipment for which the loan monies hereunder are allocated.

(3) Save and to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:

(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression
in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of diesel
generators, transformers, switching stations, substations and transmission and distribu-
tion lines wholly produced or manufactured in the United Kingdom, or for work to be
done or for services to be rendered in connection with such equipment by persons ordinar-
ily resident or carrying on business in the United Kingdom or for two or more of such pur-
poses, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United King-
dom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Ecuador and accepted on behalf of the
Government of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this Note and before 7 August 1977.

(b) for payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of their serv-
ices on behalf of the Government of Ecuador in connection with this loan.
(4) Where the Government of Ecuador proposes that part of the loan shall be applied to
a contract, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain
at the earliest opportunity:
(i) a copy of the contract, or a notification in the form set out in Annex B to this Note; and

(i) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the form set
out in Annex C to this Note.

(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United King-
dom have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in the
foregoing provisions of this Note, they shall decide whether and to what extent a contract is
eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and agree to payment from the Account,
the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown Agents
acting on behalf of the Government of Ecuador, in the form set out in Annex D to this Note,
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make payments in sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing

on the loan.

(¢) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments into the
Account shall not be made after 7 February 1978.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:

(a) for payments due under a contract to which paragraph B(3)(a) above refers, withdrawals
shall be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from the eon-
tractors concerned, in the form shown in Annex E to this Note and the invoices (or a
photocopy or duplicates of such invoices) referred to therein;

(b) for payments to which paragraph B(3)(b) above refers, the Crown Agents shall debit the
Account.

(7) If any monies which have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Contrator or by a Guarantor, the Government of Ecuador shall, so long as there
are payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the Account
and, in any other case, apply the refund to the reduction of the loan.

(8) The Government of Ecuador shall repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this
Note, such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the amounts speci-
fied below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then
outstanding less than the amount specified in relation to that date only the amount then out-
standing nced by paid.

INSTALMENTS
Amount
Date due £
7 February 1980 and on 7 February in each of the succeeding 20 years .......... 72,000
7 August 1980 and on 7 August in each of the succeeding 19years ............. 72,000
T AUGUSE 2000 ... e et 68,000

(9) The Government of Ecuador shall pay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with this para-
graph:

(@) the rate of interest in respect of each drawing shall be 3% (three per cent) per annum;

(b) interest shall be calculated in respect of each drawing on a day-to-day basis on the balance
of the loan for the time being outstanding;

(c) the first payment of accrued interest (if any) shall be made on 7 February 1976 and subse-
quent payments shall be made on 7 August 1976 and thereafter on 7 Feburary and on

7 August in each year.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (8), the Government of Ecuador shall
be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in pounds ster-
ling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding, together with the ac-
crued interest thereon calculated as in paragraph (9) above up to the date of payment.

(11) The Government of Ecuador shall ensure the provision of such finance additional
to the loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this Note, as may
be needed to complete the project.

(12) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Govern-
ment of Ecuador shall permit officers from the British Embassy and other servants or agents of
the British Government to inspect any such goods or the documents relating to any such goods
and services and shall furnish such officers, servants or agents with such information relating
to the goods and services as the latter may reasonably require.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Ecuador, I have
the honour to propose that the present Note and its Annexes together with Your Ex-
cellency’s reply in that sense shall constitute an Agreement betwcen the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply and which shall be known
as the United Kingdom/Ecuador Loan 1975.

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

N. E. Cox
Her Britannic Majesty’s Ambassador

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

To: The Crown Agents for Overseas Governments
and Administrations
4 Milibank
London, SWIP 3JD

Dear Sirs,

United Kingdom/Ecuador Loan 1975

1. 1confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Ecuador
(hereinafter called “the Government”) in connection with the purchase and payment for goods,
works and/or services under the terms of the above loan to the value of £3,020,000 (three
million and twenty thousand pounds sterling).

2. 1 have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled United Kingdom/Ecuador Loan 1975 Account (herein-
after called “the Account”).

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom on receipt of requests in the form shown in Annex D to the United King-
dom/Ecuador Loan Agreement 1975 (a copy of which is attached hereto) and which you are
hereby authorised to present on behalf of the Government. 1t is possible that, as a result of
refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be made by the
Government itself.

4, Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the contracts or in respect of the charges and commissions described in Part B, para-
graph 3 and paragraph 6, of the above-mentioned Loan and in the manner and subject to the
conditions described in that Loan.

5. You are to send to the Government at the end of each month a detailed statement
showing all debits to the Account during the month.

6. Youare to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of the
officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing in the form shown in
Annex D to the United Kingdom/Ecuador Loan Agreement 1975 on behalf of the Govern-
ment.

7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this Loan
shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.

Yours faithfully,
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ANNEX B
[NOTIFICATION OF CONTRACT]

UNITED KINDGOM/ECUADOR LoAN 1975

To: The Government of the United Kingdom
Notification of Contract No. . .........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:

2. Date of Contract:

3. Name of Purchaser:

4. Short description of goods and/or works or services:

5. Value of Contract: £

6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Ecuador
ANNEX C

UN1TED KINGDOM/ECUADOR LOAN 1975

Acceptance No. . .. .........

CONTRACT CERTIFICATE
Particulars of Contract
1. DateofContract................ 2. ContractNo.............
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser. .. ..................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C&ForFOB)£................

If goods are to be supplied, the following sections must be completed. If the contractor is
exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:
(@) o FOBValUe ... it it ittt it ittt ettt ettt
(b) Description of items and brief specifications . . . ........... ... ... .o ..
6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor for
this contract, specify:
(@ PoFOBvalue ... ... ittt it e et er et e i,
(b) Description of items and brief specifications . .. ........ ... .. o oL,
If services are to be supplied, the following section should also be completed.
7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser’s
country by:
(@) Your firm (site engineer’s charges, €tC.) ....... ... i i i e,
() J0 e Tox: 1 Wl ) (11 = Tod o) o O
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9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this Certificate. I hereby undertake that in performance of
the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by
the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ............ ...

Positionheld ........................

Name and Address of Contractor ........................

Date ..........co it

NotE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been

notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY
Name or number of Project ..........

Acceptance Payments
Amount Date of
commitied eniry Date Initials Date Amount PA No, Initials
£
ANNEX D
UNITED KiNGDOM/ECUADOR LOAN 1975
DF.No...........
Please pay thesumof£.............. to the United Kingdom/Ecuador Loan No. 1975

Account at the Crown Agents. This sum shall, on payment into the Account, constitute a
drawing on the Loan.

The balanceinhandis£...............

.............................

For the Crown Agents acting on behalf of
the Government of the Republic of Ecuador

Funding approved . . .. ......... ODM
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ANNEX E

UniTep KinGpoM/EcUADOR LoAN 1975
PAYMENT CERTIFICATE

1 hereby certify that
(i) The payments referred to in the invoices listed below, which, or copies of which, ac-
company this payment certificate, fall due to be made in respect of Contract No. . .. ...
dated ............ between the contractor named below . .. ................. (Pur-
chaser) ............ and are in accordance with the particulars of this contract notified in
the contract certificate signed on behalf of the said contractoron . . ..........

Contractor’s Amount Short description of goods
Invoice No. Date £ and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) 1 have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ............ ... 0.

Positionheld ........................
Forandonbehalfof ........................

Name and Address of Contractor .............cccocvu....
Date ...........ccciiiiii.

NortEe: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

11
[SPaNISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
QUITO

7 de agosto de 1975

Seiior Embajador,

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excclencia nimero 233, de

esta fecha, cuyo texto es el siguiente:
“Su Excelencia: Tengo el honor de referirme a las recientes conversa-
ciones relacionadas con la ayuda al desarrollo que el Gobierno del Reino Unido
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de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte puede prestar al Gobierno de la Repiiblica
del Ecuador y de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del Reino
Unido esta dispuesto a concluir un acuerdo con el Gobierno del Ecuador, en los
términos que a continuacion se expresan. Tanto la posicién del Gobierno del
Reino Unido respecto al otorgamiento de recursos financieros, asi como los com-
promisos que dicho Gobierno y los del Gobierno de la Republica del Ecuador
contraen en relacidén con asuntos inherentes a los mismos, seran establecidos
respectivamente en las Partes A y B que se indican a continuacidn:

A. El Gobierno del Reino Unido expresa que es su intencidén poner a disposicion del
Gobierno del Ecuador, por medio de un préstamo, una cantidad que no exceda de
3.020.000 (tres millones veinte mil Libras Esterlinas), destinadas a la compra en el Reino
Unido del siguiente equipo para uso del Instituto Ecuatoriano de Electrificacion (INECEL),
en el programa de electrificacion nacional:

(i) para la provincia de Esmeraldas:
2 generadores diesel de 3 MW vy el equipo asociado de la central,
2 transformadores de elevacion de 5§ MW,
1 estacién de switches a 69 KV,
3 subestaciones de 1500 KVA, 69/13-8 KV,
160 Km. de lineas de transmisién a 69 KV, circuito simple, conductor de 336-4
M.C.M.

(i) para la provincia de El Oro:
2 generadores diesel en 3 MW y el equipo asociado de la central,
2 transformadores de elevacion de 5 MW,
I estacion de switches de 69 KV,
78 Km. de lineas de transmisién a 69 KV, circuito simple, conductor 2/0.

El segundo generador de 3 MW para la Provincia de Esmeraldas, serd suministrado
unicamente a la presentacion de pruebas por parte de INECEL de que la demanda de elec-
tricidad lo justifica.

B. (1) El Gobierno del Reino Unido efectuard los arreglos y trdmites descritos en
los pérrafos siguientes de la presente nota, en lo referente a las gestiones que deben
realizarse por dicho Gobierno o en representacién del mismo. El Gobierno del Ecuador
efectuard todos los arreglos y tramites que se describen a continuacion en lo relacionado
con las gestiones que deben llevarse a cabo por si o en representacion del mismo.

(2) (a) Coneste objeto, el Gobierno del Ecuador, mediante una solicitud elevada en
la forma establecida en el Anexo A de la presente nota, abrird una cuenta especial (que en
adelante se denominara “la Cuenta”), con los Agentes de la Corona para Gobiernos y Ad-
ministraciones de Ultramar, 4 Millbank, London SW1P 3JD (que en adelante se denomi-
nard “los Crown Agents”). La cuenta serd manejada de conformidad con las instrucciones
contenidas en la mencionada solicitud.

(b) Tan prontocomo la Cuenta sea abierta y antes de adoptar cualquier otra medida
requerida por estos acuerdos, con el fin de obtener alguna parte del préstamo, el Gobierno
del Ecuador suministrara al Gobierno del Reino Unido una copia de las instrucciones im-
partidas a los Crown Agents, de conformidad con las disposiciones del subparrafo (a). El
Gobierno del Ecuador, o en su representacién los Crown Agents, hardn conocer al
Gobierno del Reino Unido, cada vez que se presente un cambio, los nombres de los fun-
cionarios que se encuentran debidamente autorizados para suscribir en su representacion
la solicitud de desembolso que a continuacién se acompaiia y proporcionara por dupli-
cado ejemplares de la firma de cada uno de dichos funcionarios.

(¢) Los Crown Agents aconsejaran en la licitacién y adquisicién y arreglardn la
inspeccion y el embarque del equipo para el cual se asignan los dineros del préstamo.

(3) Los desembolsos del préstamo seran utilizados, a menos que el Gobierno del
Reino Unido convenga de otra manera, s6lo para lo siguiente:
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(a) Para pagos que se efectien conforme a un contrato para la compra en el Reino Unido
(denominacion que comprende también en la presente nota las Islas del Canal y la Isla
[de Hombre] de switches, subestaciones, lineas de transmision y de distribucion,
totalmente producidos o manufacturados en el Reino Unido, o por trabajos a ser
efectuados, 0 por servicios a ser realizados en conexién con tales equipos, por per-
sonas residentes habituales o con asiento de negocios en el Reino Unido, o para dos o
mas de tales fines, constituyendo un contrato que:

(i) Estipule que se verifique el pago en Libras Esterlinas a las personas que realizan
sus negocios en el Reino Unido;
(ii) Sea aprobado en nombre del Gobierno del Ecuador y aceptado en nombre del
Gobierno del Reino Unido, para ser financiado por el préstamo; y
(iii) Sea celebrado después de la fecha de suscripcion de esta nota y antes del 8 de
agosto de 1977.

(b) Parael pago de gastos o comisiones debidas a los Crown Agents, en conexion con este
préstamo, por servicios efectuados a nombre del Gobierno del Ecuador.

(4) Cada vez queel Gobierno del Ecuador proponga que una parte del préstamo sea
destinada a un contrato, dicho Gobierno se asegurard que los Crown Agents, actuando en
su nombre, obtengan a la brevedad posible:

(i) Una copia del contrato o una notificacion, en la forma establecida en el Anexo Bdela

presente nota; y
(i) Dos copias de un certificado del respectivo contratista del Reino Unido, de acuerdo

con la forma establecida en el Anexo C de la presente nota.

(5) (@) Unavez que los Crown Agents, actuando a nombre del Reino Unido, hayan
considerado los documentos obtenidos, con arreglo al tramite descrito en las disposiciones
anteriores de la presente nota, decidirdn si y hasta qué monto es aplicable un contrato para
pago dentro del préstamo.

(b) De acuerdo con el limite de aceptacion que los Crown Agents, actuando en
representaciéon del Reino Unido, acepten un contrato o transaccién y convengan en el
pago de la Cuenta, el Gobicrno del Reino Unido, al recibo de una solicitud de los Crown
Agents, actuando en nombre del Gobierno del Ecuador, en la forma establecida en el
Anexo D de la presente nota, efectuard pagos en Libras Esterlinas a la Cuenta y cada pago
constituird un desembolso del préstamo.

(¢) A menos que el Gobierno del Reino Unido convenga en otra forma, los pagos a
la Cuenta no podran ser efectuados después del 8 de febrero de 1978.

(6) Los desembolsos de la Cuenta serdn efectuados solamente en la forma y de
acuerdo con las condiciones establecidas en este parrafo:

(@) Para pagos adeudados conforme a un contrato de la naturaleza de los aludidos en el
parrafo B (3) (@) antes sefialado, los desembolsos se efectuaran solamente contra
recibo por parte de los Crown Agents de los Certificados de Pago de los contratistas
respectivos, en la forma indicada en el Anexo E de la presente nota y de las facturas (o
copia fotostatica o duplicados de tales facturas), en ellos referidos;

(b) Paralos pagos a los que se refiere el parrafo anterior B (3) (b), los Crown Agents debi-
tardn con cargo a la Cuenta.

(7) Si algunos valores que han sido ya desembolsados de la Cuenta son posterior-
mente reintegrados, ya sea por el contratista o por un garante, el Gobierno del Ecuador,
mientras tenga que efectuar desembolsos con cargo a la Cuenta, pagard un equivalente de
dichas cantidades a la Cuenta y en cualquier otro caso, aplicard el reintegro para reducir el
monto del préstamo.

(8) EI Gobierno del Ecuador cancelard en Londres y en Libras Esterlinas al Go-
bierno del Reino Unido la cantidad total prestada, conforme a las estipulaciones de la
presente nota, debiendo efectuar estos pagos en las fechas y en las cantidades que a con-
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tinuacién se especifican, excepto cuando en la fecha en que cualquiera de estos abonos
deba ser satisfecho, esté pendiente una suma menor que la cantidad especificada para pago
en esa fecha, en este caso el saldo pendiente debera ser cancelado.

ABONOS
Cantidad
Vencimientos (libras esterlinas)
7 de febrero de 1980 y en cada 7 de febrero de los siguientes 20 afios .. .. ...... 72.000
7 de agosto de 1980y en cada 7 de agosto de los siguientes 19afios ........... 72.000
7deagostodelafio2000 ... . ...ttt e e 68.000

(9) El Gobierno del Ecuador pagara al Gobierno del Reino Unido en Londres y en
Libras Esterlinas, intereses sobre los desembolsos del préstamo, de conformidad con el
siguiente parrafo:

(a) Eltipo deinterés con respecto a cada desembolso, serd el del 3% (tres por ciento)
anual;

(b) Los intereses seran calculados con respecto a cada desembolso, sobre una base diaria
y sobre el saldo del préstamo pendiente a la fecha;

(c) El primer pago de intereses acumulados (si existen), serd efectuado el 7 de febrero de
1976 y los pagos subsiguientes serdn realizados el 7 de agosto de 1976 y, posterior-
mente, cada 7 de febrero y 7 agosto de cada afio.

(10) No obstante las disposiciones del parrdgrafo (8) de esta nota, el Gobierno del
Ecuador podra en cualquier tiempo anterior a lo estipulado, cancelar al Gobierno del
Reino Unido, en Libras Esterlinas y en Londres, la totalidad o cualquier parte del prés-
tamo que se encuentre debiendo, junto con los intereses acumulados y calculados, de
acuerdo con lo previsto en el parrafo anterior (9), hasta la fecha del pago.

(11) El Gobierno del Ecuador deber4 asegurar la asignacion adicional a la financia-
cién de este préstamo, suministrando la misma, de acuerdo con lo estipulado en esta
nota, conforme sea necesitada, para completar el proyecto.

(12) En relacién con los bienes y servicios suministrados bajo el préstamo, el Go-
bierno del Ecuador debera permitir a funcionarios de la Embajada Britdnica y otros
empleados o agentes del Gobierno Britdnico, inspeccionar tales bienes o los documentos
relacionados con cualesquiera de estos bienes y servicios, y deberd entregar a dichos fun-
cionarios, empleados, o agentes, la informacion relacionada con los bienes y servicios, en
la forma como estos ultimos puedan razonablemente solicitar.

2. Sila oferta que antecede es aceptable para el Gobierno de la Republica
del Ecuador, tengo a honor proponer que la presente nota y sus anexos, jun-
tamente con la respuesta de Vuestra Excelencia, en este sentido, constituyan un
acuerdo entre los dos Gobiernos, el mismo que debe entrar en vigencia a la fecha
de su respuesta, debiendo denominarse este acuerdo, como préstamo Reino
Unido/Ecuador No. 1975.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideracion. N. E. Cox,
C.M.G., Embajador de Su Majestad Britanica”

Vol. 1038, 1.15521



14 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités 1977

ANEXO A

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR

A: Los Crown Agents para Gobiernos
y Administraciones de Ultramar
4 Millbank
Londres SWIP 3JD

Estimados sefiores,

Préstamo Reino Unido/Ecuador 1975

1. Confirmo su designacién como agentes del Gobierno de la Repiiblica del Ecuador (en
adelante llamado “el Gobierno™), en conexién con la adquisicién y pago por los bienes, traba-
jos y/o servicios, con arreglo a los términos del préstamo arriba detallado, por el valor de
3.020.000 (tres millones veinte mil libras esterlinas).

2. En representacion del Gobierno de la Republica del Ecuador, solicito que se abra una
Cuenta especial, en nombre del Gobierno, con el titulo, Cuenta del Préstamo Reino Unido/
Ecuador 1975 (que en adelante, se denominard “la cuenta”).

3. Los depdsitos en la Cuenta, se hardn de tiempo en tiempo por el Gobierno del Reino
Unido, a la recepcion de las solicitudes, en la forma indicada en el anexo D del Convenio de
Préstamo Reino Unido/Ecuador 1975 (una copia del cual se anexa al presente), las que autori-
zamos por lo tanto a Ud. presentarlas en nombre del Gobierno. Es posible que a consecuencia
de los reintegros que los contratistas pueden verse obligados a realizar, se verifiquen depdsitos
en la Cuenta por el Gobierno mismo.

4. Los pagos de la Cuenta deberdn hacerse solamente en relacién a montos adeudados
bajo contratos o con respecto a cargas y comisiones descritas en los pdrrafos (3) y (6) de la parte B
del préstamo arriba mencionado y sujeto a las condiciones descritas en dicho préstamo.

5. Uds. deberdn enviar al Gobierno, a fin de cada mes, un estado detallado de cuenta, cn
el cual se indiquen todos los cargos a la Cuenta durante el mes.

6. Uds. deberdn enviar al Gobierno del Reino Unido, copias de las firmas de los fun-
cionarios de los Crown Agents, autorizados para firmar, en nombre del Gobierno, las solici-
tudes de desembolsos, en la forma indicada en el anexo D del Convenio de Préstamo Reino
Unido/Ecuador 1975.

7. Sus tasas y comisiones, por actuar como nuestros agentes en conexion con este prés-
tamo, deberdn ser cargados a la Cuenta.

8. Una copia de esta Carta ha sido enviada al Gobierno del Reino Unido.

Atentamente,

ANEXO B

NOTIFICACION DEL CONTRATO

PrEstamo RemNo UNipo/Ecuapor 1975

A: El Gobierno del Reino Unido
Notificacién del ContratoNo. .. .......

Se especifican a continuacién los detalles de un contrato, segiin los cuales se propone que
los pagos se verifiquen, de conformidad con los términos y condiciones del préstamo arriba
detallado.
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1. Nombre y direccion del contratista del Reino Unido:

2. Fecha del Contrato:

3. Nombre del Comprador:

4. Breve descripcion de los materiales y/o trabajos o servicios:
5. Valor del contrato: (Libras Esterlinas)

6. Condiciones de pago:

Firmado en nombre del Gobierno
de la Republica del Ecuador

ANEXO C

PrEsTAMO REINO UNIDO/EcuADoOR 1975

Aceptacion No. .........

CERTIFICACION DEL CONTRATO

Detalles del Contrato
1. FechadelContrato ............... 2. ContratoNo. ..........cc.civinnn.
3. Descripcion de los materiales o servicios a ser proporcionados al comprador ...........

Si un numero de articulos deben ser suministrados, una lista detallada deberd ser anexada a este
certificado.

4. Precio total del contrato a ser pagado por el comprador (Indique CIF, C & F 6 FOB)
Libras Esterlinas . .. ..ot i i i e e e e e
Si es que deben suministrarse materiales, las siguientes secciones deben ser llenadas. Si €l con-
tratista es un agente exportador solamente, la informacién debera ser obtenida del manufac-

turero.
5. Un porcentaje estimado del valor FOB de los materiales no originados en el Reino
Unido, pero comprados por el contratista directamente en el exterior; esto es el porcentaje de
la materia prima importada o de los componentes utilizados para la manufactura.
(@) Porcentaje delvalorFOB .. ... ... ... it
(b) Descripcidn de los articulos y breve especificacion .............uuuennrnn...
6. Si cualquiera materia prima o componente utilizado, originado en el exterior, como
cobre, asbesto, algod6n, pulpa para madera, etc., han sido comprados en el Reino Unido por
el contratista, para este contrato, especifique:
(@) Porcentajedelvalor FOB . ... . ... . i i ittt et
(b) Descripcion de los articulos y breve especificacion . ............ ... ... . .....
Si es que deben suministrarse servicios, la siguiente seccion deberd ser también llenada.
7. Indique el valor estimado de cualquier trabajo a ser hecho o servicios a ser realizados en el
pais del comprador por:
(a) Su firma (pagos al Ingeniero residente, etc.) J
(b) Contratistalocal . . . . ... i i i e e e e e e
8. Observaciones especificas necesarias con relacidn a los parrafos anteriores 5,667 .......

.......................................................................

Vol. 1038, I-15521



16 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités 1977

9. Declaro por la presente, que soy empleado por el contratista en el Reino Unido, cuyo
nombre consta al pie de este documento y que tengo facultad para firmar este certificado. Me
comprometo asimismo, a que en la ejecucion del contrato, el contratista no emplee materiales
y servicios de fuera del Reino Unido, que no sean otros que los determinados en los parrafos
5, 6, 7 y 8, arriba mencionados.

Firma .....................

Posicién actual .....................

Nombre y direccion del contratista .....................

Fecha .....................

Nora: Para los fines de esta declaracion, el Reino Unido comprende también las Islas del
Canal y la Isla del Hombre.

Los contratistas deberdn observar que los bienes no deberdn ser manufacturados hasta que esta
aceptacion haya sido notificada.

SOLO PAKA USO OFICIAL
Nombre y numero del Proyecto . .........

Aceptacion Pagos
Monto Fecha de
comprometido ngreso Fecha Iniciales Fecha Monto Pa. No. Iniciales
ANEXO D
PRrEsTAMO REINO UNIDO/EcuaDOR 1975
DF.No. ..........
Sirvasepagarlasumade................ Libras Esterlinas a la cuenta del préstamo

Reino Unido/Ecuador 1975 por medio de los Crown Agents. Esta suma al acreditarse a Ia
Cuenta constituird un desembolso del préstamo.

El saldo al momento es (Libras Esterlinas). . ... .........

Por los Crown Agents, actuando en representacion
de la Republica del Ecuador

Desembolso aprobado . . .. ........... ODM
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ANEXO E

PrEsTaAMO REINO UNiDo/Ecuapor 1975

CERTIFICACION DE PAGO

Por la presente certifico que

(i) los pagos referentes a las facturas que luego se enumeran y cuyos originales o copias
se acompanan a esta certificacion de pago, se encuentran vencidos y deben verificarse con
respecto al contrato No. . ... .. .. fechado............ entre el contratista que mas
adelante semencionay............ (comprador) . ........... encontrandose todo de
acuerdo con los términos de dicho contrato, el mismo que fue notificado en la Certificacion del
Contrato, firmada en representacion de dicho contratistaen ... .........

Fuctina del Cantidud Libray Breve descripadn de materiales,
Caontratisia No. Fecha Esterlinas trabagos y/0 servicios

(i) Los montos especificados en el parrafo (i), no incluyen ningiin contenido adicional
extranjero, que aquél declarado en los parrafos 5, 6 60 7 de la Certificacién del Contrato.

(iii) Estoy autorizado para firmar este certificado, en nombre del contratista abajo in-
dicado.

Firmado ...........c.ooovun.n.

Posicién actual .....................

Poryanombrede .....................

Nombre y Direccion del Contratista. .............. ... ...
Fecha .....................

Nora: Para el propdsito de esta declaracion, ¢l Reino Unido incluye las Islas del Canal y 1a
Isla del Hombre.

Al respecto, tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta la proposicién en los términos antes transcritos, [y] por lo tanto, la nota de
Vuestra Excelencia y la presente nota de respuesta, constituyen un Acuerdo entre
nuestros Gobiernos, que entrard en vigencia a partir de la fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los sentimientos
de mi mads alta y distinguida consideracion.

ANTONIO JOSE Lucio PAREDES
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION' — TRADUCTION?]

The Minister for Foreign Affairs of Ecuador to Her Majesty’s Ambassador
at Quito

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
QUITO

7 August 1975
No. 57 CAT

Your Excellency,

1 have the honour to refer to Your Excellency’s Note number 233, of today’s
date, the text of which is the following:

[See note I]

In this respect, 1 have the honour to inform Your Excellency that my Govern-
ment accepts the proposal on the above terms, and therefore Your Excellency’s Note
and this Note in reply shall constitute an Agreement between our Governments
which shall enter into force on today’s date.

1 avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

ANTONIO JOSE Lucto PAREDES
Minister of Foreign Affairs

[Annexes as under note I}

! Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE L’EQUATEUR RELATIF A L’OCTROI D'UN
PRET DE DEVELOPPEMENT PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DE L’EQUATEUR

I

L’Ambassadeur de Sa Majesté & Quito au Ministre
des affaires étrangeres de ’Equateur

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
QUITO

Le 7 aofit 1975

Note n® 233

Monsieur Ie Ministre,

Me référant aux entretiens qui ont eu lieu récemment au sujet de I’octroi d’une
aide au développement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d’Irlande du Nord au Gouvernement de la République de ’Equateur, j’ai ’honneur
de porter & votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni est prét a
conclure un Accord avec le Gouvernement équatorien selon les dispositions ci-aprés.
La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds et
les engagements des deux gouvernements en ce qui concerne les questions connexes
sont précisés ci-dessous dans les parties A et B :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni déclare qu'’il se propose de mettre A la disposition
du Gouvernement équatorien, sous la forme d’un prét, une somme ne dépassant pas £3 020 000
(trois millions vingt mille livres sterling) en vue de I’achat au Royaume-Uni du matériel suivant
pour PInstitut équatorien de I’électrification (INECEL) dans le cadre du Programme national
d’¢électrification :

(i) pour la province d’Esmeraldas :

2 génératrices Diesel 3MW et le matériel connexe pour la centrale

2 transformateurs-élévateurs SMW

I  poste de distribution 69KV

3 sous-stations 1500 KVA 69/13-8KV

160 KM de lignes de transport 69KV, A circuit simple, conducteur 336.4
(ii) pour la province d’El Oro :

2 génératrices Diesel 3MW et le matériel connexe de la centrale

2 transformateurs-élévateurs de SMW

I  poste de distribution de 69KV

78 KM de lignes de transport de 69KV, A circuit simple, conducteur 2/0.

L Entré en vigueur le 7 aoQt 1975, date de réponse, conformément aux dispositions desdites notes.
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La deuxiéme génératrice 3 MW pour la province d’Esmeraldas ne sera fournie qu’aprés que
"INECEL aura donné les preuves que la demande d’électricité justifie cet apport.

B. I. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procédures
décrites aux paragraphes suivants de la présente note pour tout ce qui concerne les actes a ac-
complir par lui ou en son nom. Le Gouvernement équatorien appliquera lesdites dispositions et
procédures pour tout ce gui concerne les actes & accomplir par lui ou en son nom.

2. a) Pour l'application de ces dispositions, le Gouvernement équatorien ouvrira, par
la voie d’'une demande conforme au modéle de I’annexe A a la présente note, un compte spécial
(ci-aprés dénommé le « Compte») aupres des Crown Agents for Oversea Governments and Ad-
ministrations (Agents de la Couronne pour les gouvernements et administrations des pays
étrangers), 4 Millbank, Londres, SW1P 3JD (ci-aprés dénommés les «Agents de la
Couronne»). Le Compte sera tenu conformément aux instructions contenues dans ladite
demande.

b) Des que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute mesure requise par les pré-
sentes dispositions en vue de 'obtention d’une fraction quelconque du prét, le Gouvernement
équatorien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu’il aura
données aux Agents de la Couronne conformément aux dispositions de ’alinéa a. Le Gouver-
nement équatorien ou les Agents de la Couronne agissant en son nom communiqueront au
Gouvernement du Royaume-Uni en méme temps, et par la suite chaque fois gqu’une modifica-
tion interviendra, les noms des responsables diiment habilités a signer au nom du Gouverne-
ment équatorien les demandes.de tirage visées ci-aprés et fournira en double exemplaire un spé-
cimen de la signature de chaque responsable.

¢) Les Agents de la Couronne fourniront des conseils en ce qui concerne les appels
d’offres et la passation des marchés et prendront les mesures nécessaires pour l'inspection et
Pexpédition du matériel auquel les montants du prét sont affectés.

3. Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu’il en soit autrement, et dans la
mesure gu’il aura fixée seulement, les tirages sur le prét seront utilisés uniquement :

a) Pour effectuer les versements prévus par un contrat d’achat au Royaume-Uni (expression
qui, dans la présente note, sera réputée désigner également les iles Anglo-Normandes et

I'lle de Man) de générateurs & moteur Diesel, de transformateurs, de postes de distribu-

tion, de sous-stations et de lignes de transport et de distribution entiérement produites ou

fabriquées au Royaume-Uni, ou par un contrat d’exécution de travaux ou de fourniture de
services en rapport avec ledit matériel par des personnes résidant habituellement ou exer-
¢ant leur activité commerciale au Royaume-Uni, ou par un contrat passé 4 deux ou plus de
ces fins, A condition que ledit contrat :
(i) Prévoie le réglement en livres sterling de sommes dues a des personnes exergant leur
activité commerciale au Royaume-Uni; et

(ii) Soit approuvé au nom du Gouvernement équatorien et accepté par le Gouvernement

du Royaume-Uni pour financement au titre du prét; et

(iii) Ait été passé apres la date de la présente note et avant le 7 aodt 1977.

b) Pour régler les frais et commissions dus aux Agents de la Couronne au titre des services
rendus par eux au nom du Gouvernement équatorien a I’occasion du présent prét.

4. Lorsque le Gouvernement équatorien proposera d’affecter une partie du prét 4 un
contrat, il veillera a ce que les Agents de la Couronne, agissant en son nom, regoivent le plus t6t
possible :

i) Une copie du contrat ou d’une notification de contrat conforme au modeéle de 'annexe B
de la présente note;

ii) Deux copies d’un certificat émanant du fournisseur intéressé du Royaume-Uni et conforme
au modele de 'annexe C A la présente note.
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5. a) Aprés qu’ils auront examiné les documents communiqués en application de la
procédure décrite dans les dispositions qui précédent, les Agents de la Couronne, agissant au
nom du Gouvernement du Royaume-Uni, décideront si et dans quelle mesure le contrat consi-
déré remplit les conditions requises pour que des versements puissent étre effectués a ces fins par
préléevement sur le prét.

b) Dans la mesure ou les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, accepteront ainsi un contrat ou une transaction et consentiront que des verse-
ments soient effectués par prélévement sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera
tenu, dés que les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement équatorien, lui
auront fait tenir une demande établie selon le modele de I’'annexe D 4 la présente note, de virer
au Compte les sommes en sterling nécessaires, et chacun de ces virements constituera un tirage
sur le prét.

¢) Aucun virement ne sera effectué au Compte aprés le 7 février 1978, sauf si le Gouver-
nement du Royaume-Uni en décide autrement.

6. Les prélévements sur le Compte ne seront effectués que selon les modalités et sous ré-
serve des conditions indiquées au présent paragraphe :

a) Pour les versements venant 4 échéance au titre d’un contrat dans les cas visés a I’alinéa @ du
paragraphe 3 de la partie B, les prélévements ne seront opérés que lorsque les Agents de la
Couronne auront regu les certificats de paiement émanant des fournisseurs intéressés, éta-
blis suivant le modéle de ’annexe E 4 la présente note, ainsi que les factures (ou des photo-
copies ou duplicata de ces factures) mentionnées dans lesdits certificats.

b) Pour les versements dans les cas visés 4 I'alinéa b du paragraphe 3 de la partie B, les Agents
de la Couronne débiteront le Compte.

7. Siles sommes prélevées sur le Compte sont par la suite remboursées par le fournisseur
ou par un accréditeur, le Gouvernement équatorien versera au Compte, aussi longtemps que
des versements devront étre effectués par prélevement sur le Compte, 1’équivalent des sommes
ainsi versées; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour réduire le solde non rem-
boursé du prét.

8. Le Gouvernement équatorien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni, en
livres sterling & Londres, la somme totale empruntée selon les dispositions énoncées dans la pré-
sente note, en effectuant, aux dates indiquées ci-dessous, des versements échelonnés correspon-
dant aux montants indiqués en regard desdites dates, sous réserve que si, & I’échéance de 'un de
ces versements, le solde & recouvrer est inférieur au montant indiqué pour ladite échéance il ne
remboursera que ledit solde.

ECHEANCES
Montants
Dates (en livres sterling)
Le 7 février 1980 et le 7 février de chacune des 20 années suivantes ............ 72 000
Le 7 ao(it 1980 et le 7 aofit de chacune dcs 19 années suivantes ................ 72 000
LeTaoBt 2000 .....ooniietii ettt it e e 68 000

9. Le Gouvernement équatorien paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres
sterling 2 Londres, les intéréts sur les tirages effectués sur le prét conformément aux disposi-
tions ci-apres :

a) Pour chaque tirage, le taux d'intérét sera de 3 p. 100 (trois pour cent) par an;
b) L’intérét sera calculé au jour le jour sur la fraction du prét qui restera due & ce moment-13;

c) Le premier versement des intéréts dus sera effectué le 7 février 1976 et les versements sui-
vants seront effectués le 7 aofit 1976, puis le 7 février et le 7 aolt de chaque année;

10. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la présente note, le Gouvernement
équatorien aura a toute date antérieure la faculté de rembourser au Gouvernement du
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Royaume-Uni, en livres sterling 4 Londres, la totalité du prét ou toute fraction qui resterait
due, ainsi que de payer les intéréts exigibles a ladite date, calculés conformément aux disposi-
tions du paragraphe 9 ci-dessus.

11. Le Gouvernement équatorien assurera la fourniture des fonds qui seraient néces-
saires, en sus des fonds fournis au titre du prét conformément aux arrangements énoncés dans
la présente note, pour achever le projet.

12. Pour ce qui concerne les biens et services financés au moyen du prét, le Gouverne-
ment équatorien autorisera les fonctionnaires de ’Ambassade de Grande-Bretagne et les autres
fonctionnaires ou agents du Gouvernement britannique a examiner a leur arrivée tous lesdits
biens ou les documents relatifs auxdits biens et services, et il fournira a ces fonctionnaires ou
agents les renseignements relatifs auxdits biens et services qu’ils pourront raisonnablement
demander.

Si les propositions qui précedent rencontrent Pagrément du Gouvernement équatorien, je
propose que la présente note et ses annexes, ainsi que votre réponse confirmative, constituent
entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de ladite réponse et qui
sera dénommé «Accord de prét Royaume-Uni/Equateur de 1975».

Je saisis cette occasion, etc.

L’Ambassadeur de Sa Majesté
britannique,

N. E. Cox

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L’EQUATEUR

Destinataires : Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations de pays étrangers
4 Millbank
Londres, SWIP 3JD

Messieurs,
Prét Royaume-Uni/Equateur de 1975

Je confirme votre désignation en qualité d’agents du Gouvernement équatorien (ci-aprés
dénommé le «Gouvernement») en ce qui concerne ’achat et le paiement de biens, travaux ou
services au titre du prét susmentionné, a concurrence d’un montant de 3 020 000 (trois millions
vingt mille) livres sterling.

2. Jevousprie, de la part du Gouvernement, de bien vouloir ouvrir au nom de celui-ci un
compte spécial intitulé Compte du prét Royaume-Uni/Equateur de 1975 (ci-aprés dénommé le
«Compte»).

3. Le Compte sera alimenté de temps a autre par le Gouvernement du Royaume-Uni dés
réception de demandes établies suivant le modéle de ’annexe D a ’Accord de prét Royaume-
Uni/Equateur de 1975 (dont vous trouverez ci-joint une copie) et que vous €tes autorisés a pré-
senter au nom du Gouvernement. 11 se peut que, par suite de remboursements de la part de
fournisseurs, des versements soient également effectués au Compte par le Gouvernement lui-
méme.

4. Des prélévements sur le Compte ne seront opérés que lorsque des versements vien-
dront a échéance au titre de contrats ou pour régler les commissions et frais visés aux para-
graphes 3 et 6 de la partie B de I’Accord susmentionné et sous réserve des modalités et condi-
tions stipulées dans ledit Accord.

Vol. 1038, [-15521



1977 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueli des Traités 23

5. Vous adresserez au Gouvernement a la fin de chaque mois un état détaillé de tous les
montants portés au débit du Compte pendant le mois.

6. Vousadresserez au Gouvernement du Royaume-Uni des spécimens de la signature des
responsables des Agents de la Couronne autorisés 4 signer, au nom du Gouvernement, des
demandes de tirages établies suivant le modele de 'annexe D a I’Accord de Prét Royaume-

Uni/Equateur de 1975.

7. Vos frais et commissions (un cinquiéme de 1 p. 100) en tant qu’agents chargés de I’ad-
ministration de ce prét seront portés au débit du Compte.

8. Copie de la présente lettre a été adressée au Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agréer, etc.

ANNEXE B
NOTIFICATION DE CONTRAT
PRET RoYAUME-UNI/EQUATEUR DE 1975

Au : Gouvernement du Royaume-Uni
Notification du contratn® . .. ... ..

Vous trouverez ci-aprés les détails d’un contrat en vertu duquel il est proposé que des ver-
sements soient opérés selon les modalités et conditions du prét susmentionné.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni :

2. Date du contrat :
3. Nom de I’acheteur :
4. Description succincte des biens, travaux et/ou services :
5. Valeurducontrat:............. livres sterling
6. Conditions de paiement :
Signé au nom du Gouvernement équatorien
Date ... ... ...

ANNEXE C

Acceptationn®. .. ............

PrET ROYAUME-UNI/EQUATEUR DE 1975

CERTIFICAT DE CONTRAT

Détails du Contrat

1. Dateducontrat................... 2. Numéroducontrat..............
3. Description des biens ou des services a fournira l’acheteur........................0o0

Si plusieurs articles doivent étre fournis, une liste détaillée doit étre jointe au présent certificat.
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4. Prix total a payer par ’acheteur [spécifier c.a.f. (cofit, assurance, fret), c. et f. (cofit et fret)
ou f.o.b. (francoabord)], . . . ...... ... L livres sterling.
Si des biens doivent étre fournies, les sections suivantes doivent étre remplies. Si le fournisseur
est seulement un agent exportateur, le fabricant doit fournir les renseignements demandés.
5. Pourcentage estimatif de la valeur f.o0.b. des biens qui ne proviennent pas du Royaume-
Uni mais que le fournisseur achéte directement a I’étranger, c’est-a-dire pourcentage de
matiéres premiéres ou d’éléments importés utilisés dans la fabrication.
a) Pourcentagedelavaleurf.o.b. ... ... e e
b) Description des articles et spécifications succinctes ............. ... ...
6. Si des matiéres premieres ou des éléments utilisés sont d’origine étrangére (par exemple,
cuivre, amiante, coton, pulpe de bois, etc.) mais ont été achetés au Royaume-Uni par le four-
nisseur pour ce contrat :
a) Indiquezlepourcentagedelavaleurf.o.b. ........ ... .. .. i,
b) Décrivez les articles et indiquez briévement leurs caractéristiques .................
Si des services doivent étre fournis, la section suivante doit également étre remplie.
7. Indiquez la valeur estimative des travaux a exécuter ou des services a fournir dans le pays
de Pacheteur par :
a) Votre société (rémunération du chef de chantier, etc.) . . . ... ... ... ....
b) Lefournisseurlocal . . . .. .. .. .. .. ... e
8. Remarques éventuelles concernant les paragraphes 5, 6, ou 7ci-dessus .................

9. Je déclare par la présente que je suis employé au Royaume-Uni par le fournisseur dont le
nom est indiqué ci-apres et que je suis habilité a signer le présent certificat. Je m’engage a ce
que, dans ’exécution du contrat, le fournisseur ne fournisse aucun bien ni aucun service qui ne
soit pas d’origine britannique en dehors de ceux spécifiés aux paragraphes 3, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature ............. ...

Qualité ......... ...

Nom et adresse du fournisseur .....................
Date ............. .. ...,

NoTtE : Aux fins de la présente déclaration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-
Normandes et P’ile de Man.

Les fournisseurs noteront que les biens ne doivent pas étre fabriqués tant que l'acceptation
n’aura pas été notifiée.

RESERVE A L’ ADMINISTRATION

Nom ou numéro du projet ........
Acceptation Versements
Montant N® des
engagé Date autorisations
(livres steriing)  d'enregistrement Date Paraphe Date Montant de paiement Paraphe
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ANNEXE D

PRET RoOYAUME-UNI/EQUATEUR DE 1975

Demandeno........

Veuillez verserlasommede . . .. ................ livres sterling au Compte du prét
Royaume-Uni/Equateur de 1975 ouvert auprés des Agents de la Couronne. Lorsqu’elle sera
virée au Compte, cette somme constituera un tirage sur le prét.

Le solde actuellement disponibleestde . .. .............. livres sterling.

Pour les Agents de la Couronne
agissant au nom du Gouvernement
de la République de ’Equateur

Montant des fonds approuvés . . . .......... APD

ANNEXE E
PrET ROYAUME-UNI/EQUATEUR DE 1975
CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que :

i) Les paiements indiqués dans les factures énumérées ci-aprés, qui sont jointes ou dont
copie est jointe au présent certificat de paiement, sont exigibles et doivent &tre effectués au titre
duContratn®............... ,passéle............iuun. entre le fournisseur dont le
nom est indiqué ci-apréset............. [acheteur], et qu’ils sont conformes aux détails de
ce contrat tels qu'ils sont spécifiés dans le certificat de contrat signé au nom dudit fournisseur le

Montant Description succincte
N° de la facture fen hivres des marchandises,
du fournisseur Date sterling} travaux et/ou services

ii) Les montants indiqués au paragraphe i ne se rapportent 4 aucune marchandise
étrangére autre que celles indiquées aux paragraphes 5, 6, ou 7 de certificat de contrat.

iii) Je suis habilité a signer le présent certificat au nom du fournisseur dont le nom est in-
diqué ci-apres.

Signature . ....... ...

Qualité ................

Pouretaunomde ................

Nom et adresse du fournisseur . ...............

Date ....... e

NotE : Aux fins de la présente déclaration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-
Normandes et 1’ile de Man.
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II

Le Ministre de affaires étrangéres de ’Equateur & 'A mbassadeur
de Sa Majesté a Quito

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
QUITO
Le 7 aoiit 1975
N° 57 CAT
Monsieur ’Ambassadeur,

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre note n° 233 en date de ce jour, qui se
lit comme suit :

[Voir note I

Je tiens & vous informer que les propositions susmentionnées rencontrent I’agré-
ment du Gouvernement équatorien et que votre note et la présente réponse consti-

tueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires étrangeéres,
ANTONIO J. Lucio PAREDES

[Annexes comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
POLAND

Agreement on international road transport. Signed at Lon-
don on 26 September 1975

Authentic texts: English and Polish.

Registered by United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 March 1977.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D’IRLANDE DU NORD
et
POLOGNE

Accord relatif au transport routier international. Signé a
Londres le 26 septembre 1975

Textes authentiques : anglais et polonais.
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord le
16 mars 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S REPUB-
LIC ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Polish People’s Republic, hereinafter called “the Con-
tracting Parties”;

Desiring to regulate and promote international road transport between their two
countries and in transit through their territories on a basis of reciprocity and mutual
advantage;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(1) The term “carrier” shall mean any physical or legal person who, in either
the United Kingdom or Poland, is authorised in accordance with the relevant na-
tional laws and regulations to carry and carries passengers or goods by road for hire
or reward or on his own account;

(2) The term “passenger vehicle” shall mean any mechanically-propelled road
vehicle which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(b) has at least eight seats in addition to that of the driver;

(c) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or operated
by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit through
that territory;

(3) The term “goods vehicle” shall mean any mechanically-propelled road
vehicle which is:

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(b) registered in the territory of one Contracting Party; and

(¢) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of goods by road for delivery at or collec-
tion from any point in that territory or in transit through that territory;

or any trailer or semi-trailer for coupling to any goods vehicle which fulfils condi-

tions (a) to (¢);

(4) In relation to the United Kingdom, the term “territory” shall mean Eng-
land, Wales, Scotland and Northern Ireland;

! Came into force on 6 May, 1976, i.c., 30 days after the date on which the Contracting Parties had informed each
other (on 6 January and 6 April 1976) of the completion of the necessary procedures, in accordance with article 12 (1).
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(5) The competent authorities shall be:
in the United Kingdom, the Department of the Environment;
in Poland, the Ministry of Transport.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. OPERATIONS SUBJECT TO LICENSING REQUIREMENTS

Passenger transport operations, other than those referred to in Article 3 of this
Agreement, which are performed in the territory of one Contracting Party by car-
riers of the other Contracting Party shall be subject to licensing in accordance with
the relevant national laws and regulations in that territory.

Article 3. OPERATIONS EXEMPT FROM LICENSING REQUIREMENTS
(1) A carrier of one Contracting Party shall be permitted to use a passenger ve-
hicle in the territory of the other Contracting Party for the following international
passenger transport operations without being required to be licensed for that purpose
in accordance with the laws of that other Contracting Party:

(a) services to or through the territory of the other Contracting Party on which a
passenger vehicle enters and leaves that territory without any passengers being
picked up or set down in that territory;

(b) services on which a group of passengers is brought into the territory of the other
Contracting Party for a temporary stay and the passenger vehicle leaves that
territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) services on which a passenger vehicle is used to enter the territory of the other
Contracting Party empty or on a service covered by (b) above and carries to the
territory in which the carrier is authorised a group of passengers each of whom:

(i) has been carried to the territory of the other Contracting Party by the car-
rier;
(ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the
territory of the Contracting Party in which the carrier is authorised.
(2) Thereplacement by another passenger vehicle of a passenger vehicle which
has become unserviceable while engaged on any of the above services shall also be
permitted without the need for a licence.

GOODS TRANSPORT

Article 4. PERMITS

(1) Carriers of one Contracting Party may import laden or unladen goods ve-
hicles temporarily into the territory of the other Contracting Party for the purpose of
the carriage of goods, including return loads:

(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the
territory of the other Contracting Party, or

(b) in transit across the territory of that other Contracting Party, or

(c) between any point in the territory of the other Contracting Party, and any point
in the territory of a third country,

on the basis of permits issued by the competent authority of the other Contracting
Party.

(2) The competent authorities of the two Contracting Parties by mutual agree-
ment shall determine procedural matters related to the issue of permits.
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(3) The competent authorities of the Contracting Parties may agree to recipro-
cal exemption from these permits.

Article 5. SPECIAL PERMITS
(1) Each Contracting Party may require a special permit for the use in its terri-
tory of any vehicle which by reason of its weight or dimensions or those of its load
may not otherwise lawfully be used on roads in the territory of that Contracting Party.
(2) Each Contracting Party may require a special permit for the transport of
dangerous goods in its territory.

GENERAL PROVISIONS

Article 6. TAXATION
(I) Taxes and charges on passenger vehicles and goods vehicles, the use of
roads, the performance of transport operations, and the issue of permits shall be
levied in accordance with the national laws and regulations of the Contracting Par-
ties.
(2) The competent authorities may agree to reciprocal exemption from the
taxes and charges referred to in paragraph (1) of this Article.

Article 7. EXCLUSION OF CABOTAGE
Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one Contracting
Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the other Contract-
ing Party for setting down or delivery at any other point in that territory without first
obtaining the appropriate national licence for such a transport operation under the
laws and regulations of that other Contracting Party.

Article 8. DOCUMENTS REQUIRED

(1) Each Contracting Party shall recognise in respect of a passenger vehicle or
goods vehicle operated in accordance with this Agreement the driving licence entitl-
ing the holder to drive the vehicle in the territory of the other Contracting Party.

(2) Permits and any other documents required in accordance with the provi-
sions of this Agreement shall be carried on the vehicles to which they relate and be
produced on demand to any person who is authorised in the territory of either Con-
tracting Party to demand them.

Article 9. COMPLIANCE WITH NATIONAL LAWS
Carriers of one Contracting Party, and the crew members of their vehicles shall,
when in the territory of the other Contracting Party, comply with national laws and
regulations in force in that territory, particularly those concerning road transport
and road traffic.

Article 10. INFRINGEMENTS

(I) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement in the
territory of one of the Contracting Parties the competent authority of that Contract-
ing Party may, if it considers it necessary, take appropriate measures under its na-
tional laws and regulations and notify the competent authority of the other Contract-
ing Party of the measures taken.

(2) At the request of the competent authority of the Contracting Party in
whose territory the infringement occurred, the competent authority of the other
Contracting Party may take any measures which it considers necessary for the imple-
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mentation of this Agreement and shall notify the competent authority of the other
Contracting Party of the measures taken.

FINAL PROVISIONS

Article []. ADMINISTRATIVE PROVISIONS

(I) The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly concert
all administrative measures for giving effect to this Agreement. The measures so
agreed shall be stipulated in a Memorandum.

(2) At the request of one competent authority the other shall provide all rele-
vant information which can reasonably be made available concerning the manner in
which transport operations covered by this Agreement have developed.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall establish a Joint
Committee which shall consist of representatives of both competent authorities for
the purpose of considering matters arising from the operation of this Agreement.
The Joint Committee shall meet at the request of the competent authority of either
Contracting Party.

Article 12. ENTRY INTO FORCE MURATION

(I) This Agreement shall come into force thirty days after the day on which
both Contracting Parties inform each other of the completion of the procedures
necessary for its implementation.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year. Thereafter it
shall continue in force unless either Contracting Party gives the other Contracting
Party not less than six months’ notice in writing to terminate the Agreement at the
end of any calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DonNE in duplicate at London, this twenty-sixth day of September 1975, in the
English and Polish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Polish People’s Republic:
and Northern Ireland:

GORONWY-ROBERTS S. BATKOWSKI
OF CAERNARVON
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[PoLisH TEXT—TEXTE POLONALIS]

UMOWA MIEDZY RZADEM ZJEDNOCZONEGO KROLESTWA
WIELKIEJ BRYTANII I POLNOCNEJ IRLANDII A RZADEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ O MIEDZYNARO-
DOWYCH PRZEWOZACH DROGOWYCH

Rzad Zjednoczonego Krélestwa Wielkiej Brytanii i Potnocnej Irlandii i Rzad
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, zwane dalej « Umawiajacymi sie Stronami»;

Pragnac uregutlowac i popiera¢ migdzynarodowe przewozy drogowe miedzy obu
ich krajami i w tranzycie przez ich terytoria, na zasadzie wzajemnosci i wspdlnej kor-
zysci;

Uzgodnily co nastepuje:

OKRESLENIA

Artykul 1

Dla celéw niniejszej Umowy:

1) Okredlenie «przewozZnik» bedzie oznacza¢ kazda osobe fizyczng lub
prawna, ktéra badz w Zjednoczonym Krélestwie badz w Polsce jest, zgodnie z obo-
wigzujacym ustawodawstwem wewnetrznym, uprawniona do wykonywania i wyko-
nuje przewozy drogowe pasazerow lub ladunkéw, na zasadzie najmu lub za wyna-
grodzeniem albo na wlasny rachunek;

2) Okreslenie «pojazd pasazerski» bedzie oznaczaé kazdy pojazd drogowy z
napedem mechanicznym, ktéry:

a) jest skonstruowany lub przystosowany do przewozu i ktéry jest uzywany do
przewozu pasazerdow,

b) ma co najmniej osiem miejsc siedzacych, nie liczac miejsca dla kierowcy,

c) jest zarejestrowany na terytorium jednej Umawiajgcej si¢ Strony i jest
wlasnoscia, albo jest eksploatowany przez lub w imieniu, przewoznika upowaz-
nionego na tym terytorium do przewozu pasazerow,

d) zostal czasowo wprowadzony na terytorium drugiej Umawiajacej sie Strony dla
wykonania migdzynarodowego przewozu pasazeréw do, z lub w tranzycie przez
to terytorium,;

3) Okredlenie « pojazd cigzarowy » bedzie oznaczaé pojazd drogowy z napedem
mechaniczym, ktéry:

a) jest skonstruowany lub przystosowany do przewozu i ktory jest uzywany do
przewozu drogowego ladunkoéw,

b) jest zarejestrowany na terytorium jednej Umawiajacej sie Strony,

c) zostal czasowo wprowadzony na terytorium drugiej Umawiajgcej si¢ Strony dla
wykonania miedzynarodowego przewozu drogowego ladunkéw w celu pozosta-
wiania w lub zabierania z kazdego punktu na tym terytorium albo w tranzycie
przez to terytorium;

lub kazdg przyczepe lub naczepe przeznaczong do sprzegniecia z kazdym pojazdem

ciezarowym, ktora odpowiada warunkom wymienionym pod lit. @) do ¢);

4) w odniesieniu do Zjednoczonego Kroélestwa okreslenie «terytorium» bedzie
oznacza¢ Anglie, Walie, Szkocje, i P6lnocng Irlandie;
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5) wlasciwymi wladzami beda:
— w Zjednoczonym Kroélestwie, Departament Srodowiska,
— w Polsce, Ministerstwo Komunikacji.

PRZEWOZY PASAZEROW

Artykul 2. PRZEWOZY PODLEGAJACE WYMOGOWI ZEZWOLEN
Przewozy pasazeréw, inne niz wymienione w artykule 3 niniejszej Umowy, wy-
konywane na terytorium jednej Umawiajace;j si¢ Strony przez przcwoznikéw drugiej
Umawiajacej si¢ Strony, podlegaja wymogowi zezwolen, zgodnie z ustawodaw-
stwem wewnetrznym obowigzujacym na tym terytorium.

Artykul 3. PRZEWOZY ZWOLNIONE OD WYMOGU ZEZWOLEN
1. Przewoznik jednej Umawiajacej si¢ Strony moze uzywaé pasazerskiego po-
jazdu na terytorium drugiej Umawiajacej si¢ Strony do nastepujacych miedzynaro-
dowych przewozéw pasazerdw, bez potrzeby uzyskiwania na nie zezwolenia zgodnie

z ustawodawstwem tej drugiej Umawiajacej sie Strony:

a) przewozow na lub przez terytorium drugiej Umawiajacej sie Strony, podczas
ktérych pojazd pasazerski wjezdza na to terytorium lub opuszcza je bez zabiera-
nia lub pozostawiania zadnego pasazera na tym terytorium;

b) przewozéw, podczas ktdrych grupa pasazer6w zostaje zabrana na terytorium
drugiej Umawiajacej si¢ Strony na pobyt czasowy a pojazd pasazerski opuszcza
to terytorium w stanie préznym lub jako przewé6z, o ktérym mowa nizej pod
lit. ¢);

¢) przewoz6w, podczas ktérych pojazd pasazerski wjezdza na terytorium drugiej
Umawiajgcej si¢ Strony w stanie préznym albo jako przewoz, o ktérym mowa
wyzej pod lit. b) i przewozi na terytorium, na ktérym przewoznik jest upowazni-
ony, grupe pasazerow, z ktérych kazdy:

— zostal przywieziony na terytorium drugiej Umawiajgcej si¢ Strony przez
tego przewoznika,
— zawarl przed takim przewozem kontrakt, na jazde w obie strony, na teryto-
rium Umawiajgcej si¢ Strony, na ktorym przewoznik jest upowazniony.
2. Nie wymaga zezwolenia zastgpienie pojazdu pasazerskiego, ktéry stal sie
nieprzydatny podczas jednego z wyzej wymienionych przewozéw, innym pojazdem
pasazerskim.

PRZEWOZY EADUNKOW

Artykul 4. ZrzwOLENIA
1. Przewoznicy jednej Umawiajacej si¢ Strony mogg wprowadzaé czasowo na
terytorium drugiej Umawiajacej si¢ Strony zaladowane lub prézne pojazdy cieza-
rowe w celu przewozu ladunkdw, tacznie z ladunkami powrotnymi:
a) miedzy kazdym punktem na terytorium jednej Umawiajgcej si¢ Strony i kazdym
punktem na terytorium drugiej Umawiajacej sie Strony, lub
b) w tranzycie przez terytorium drugiej Umawiajacej si¢ Strony, lub
¢) miedzy kazdym punktem na terytorium drugiej Umawiajacej sie Strony i
kazdym punktem na terytorium kraju trzeciego,
xsla podstawie zezwolenn wydanych przez wlasciwe wladze drugiej Umawiajacej sie
trony.
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2. Wilasciwe wladze obu Umawiajacych si¢ Stron okres$la, w drodze wza-
jemnego porozumienia, procedure, zwigzang z wydawaniem zezwolen.

3. Wilasiciwe wladze Umawiajacych si¢ Stron moga uzgodni¢ wzajemne zwol-
nienie od tych zezwolen.

Artykul 5. ZEZWOLENIA SPECJALNE
1. Kazda Umawiajaca sie Strona moze wymagaé specjalnego zezwolenia na
uzycie na jej terytorium pojazdu, ktéry ze wzgledu na jego cigzar lub wymiary, albo
tez ciezar lub wymiary ladunku, nie moze inaczej, zgodnie z przepisami, by¢ uzyty na
terytorium tej Umawiajacej si¢ Strony.
2. Kazda Umawiajaca si¢ Strona moze wymagac specjalnego zezwolenia na
przewoz na jej terytorium materialéw niebezpiecznych.

POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 6. OPODATKOWANIE
1. Podatki i oplaty dotyczace pojazdéw pasazerskich i cigzarowych, uzywania
drég, wykonywania przewozow oraz wydawania zezwolen s3 stosowane zgodnie z
ustawodawstwami wewnetrznymi Umawiajacych si¢ Stron.
2. Wilasciwe wladze moga uzgodni¢ wzajemne zwolnienie od podatkéw i
oplat, o ktérych mowa w ustepie 1 niniejszego Artykutu.

Artykul 7. ZAKAZ PRZEWOZOW WEWNETRZNYCH
Zadne postanowienie niniejszej Umowy nie moze byé uwazane za upowaznia-
jace przewoznika jednej Umawiajacej si¢ Strony do zabierania pasazeréw lub
ladunkéw z jednego punktu na terytorium drugiej Umawiajacej si¢ Strony w celu do-
wiezienia lub dostarczenia do kazdego innego punktu na tym terytorium bez uprzed-
niego uzyskania odpowiedniego zezwolenia na taki przewdz zgodnie z ustawo-
dawstwem wewng¢trznym tej drugiej Umawiajacej sie Strony.

Artykul 8. 'WYMAGANE DOKUMENTY

1. Kazda Umawiajaca si¢ Strona, w stosunku do pojazdu pasazerskiego lub
ciezarowego uzywanego zgodnie z niniejszg Umowg, bedzie uznawa¢ prawo jazdy
upowazniajace posiadacza do prowadzenia pojazdu na terytorium drugiej Umawia-
jacej sie Strony.

2. Zezwoleniaiinne dokumenty wymagane zgodnie z postanowieniami niniej-
szej Umowy powinny znajdowacé sie¢ w pojazdach, ktérych dotycza i by¢ okazywane
na zadanie kazdej upowaznionej do tego osobie na terytorium kazdej z Umawia-
jacych si¢ Stron.

Artykul 9. ZASTOSOWANIE USTAWODAWSTWA WEWNETRZNEGO
Przewoznicy jednej Umawiajacej si¢ Strony oraz czlonkowie zaldg ich
pojazdéw podczas gdy znajduja sie na terytorium drugiej Umawiajacej si¢ Strony
obowigzani sg przestrzega¢ ustaw i zarzgdzen obowiazujacych na tym terytorium, w
szczegOlnosci przepiséw dotyczacych przewozu i ruchu drogowego.

Artykul 10. NARUSZENIA

1. W przypadku naruszenia postanowien niniejsze) Umowy na terytorium
jednej z Umawiajacych sie Stron, wlasciwe wladze tej Umawiajgcej si¢ Strony moga,
jezeli uznaja to za niezbedne, podjaé¢ odpowiednie §rodki przewidziane w swoim us-
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tawodawstwie wewnetrznym i powiadomié¢ wlasciwe wladze drugiej Umawiajacej sie
Strony o podjetych $rodkach.

2. Na zadanie wlasciwej wladzy Umawiajacej si¢ Strony, na ktérej terytorium
naruszenie zostalo dokonane, wla$ciwa wladza drugiej Umawiajacej sie Strony moze
podja¢ $rodki, ktére uzna za niezbedne dla stosowania niniejszej Umowy i poinfor-
muje wlasciwa wladze drugiej Umawiajacej si¢ Strony o podjetych $rodkach.

POSTANOWIENIA KONCOWE

Artykul 11. POSTANOWIENIA WYKONAWCZE

1. Wlasciwe wladze Umawiajacych sie Stron ustalg wspdlnie sposoby
wynkonywania niniejszej Umowy. Sposoby to zostang okreslone w Mcmorandum.

2. Na zadanie jednej wlasciwej wladzy, druga dostarczy wszelkie, rozsadnie
dostepnc, odpowiednie informacje dotyczace rozwoju przewozOéw przewidzianych w
niniejszej Umowie.

3. Wlasciwe wladze Umawiajgcych sie Stron tworza Komisje Mieszana,
skladajgca si¢ z przedstawicieli obu wlasciwych wladz, dla rozpatrywania spraw
zwigzanych z wykonywaniem niniejszej Umowy. Komisja Mieszana bedzie zbieraé¢
si¢ na wniosek wlasciwej wladzy jednej z Umawiajacych sie Stron.

Artykul 12. WEISCIE W ZYCIE | OKRES WAZNOSC1

1. Niniejsza Umowa wejdzie w zycie po uplywie trzydziestu dni od dnia, w
ktérym obie Umawiajgce sie Strony powiadomia sie wzajemnie o spelnieniu
wymagan proceduralnych niezbednych dla jej wejscia w zycie.

2. Niniejsza Umowa jest zawarta na okres jednego roku. Nastepnie pozosta-
nie ona w mocy do chwili gdy jedna z Umawiajgcych si¢ Stron zawiadomi drugg
Umawiajgca si¢ Strone na pi$mie o wypowiedzeniu Umowy, co najmniej na sze§é
miesiecy przed koricem danego roku kalendarzowego.

Na powo6D czEGO nizej podpisani, nalezycie do tego upowaznieni przez ich odpo-
wiednie Rzady, podpisali niniejszg Umowe.

SporzapzoNno w Londynie dnia dwudziestego szostego wrzesnia tysiac
dziewigéset siedemdziesigtego piatego roku, w dwéch egzemplarzach, kazdy w
j¢zykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty sa jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia Z upowaznienia
Rzadu Zjednoczonege Krélestwa Rzadu Polskiej Rzeczypospolitej
Wielkiej Brytanii i P6Inocnej Ludowej:
Irlandii:
GORONWY-ROBERTS S. BATKOWSKI
OF CAERNARVON
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et
le Gouvernement de la République populaire de Pologne, ci-aprés dénommés les
«Parties contractantes»,

Desireux de réglementer et de favoriser le transport routier international entre
leurs deux pays ainsi que celui en transit a travers leur territoire sur la base de la réci-
procité et de leur intérét commun,

Sont convenus de ce qui suit :
DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du présent Accord :

1. Par le terme «transporteury, il faut entendre toute personne physique ou
morale qui, soit dans le Royaume-Uni soit en Pologne, est autorisée, conformément
aux lois et réglements pertinents en vigueur dans ces deux pays, a transporter et de
fait transporte, par la route, des voyageurs ou des marchandises en louage ou moyen-
nant rémunération ou pour compte propre;

2. Par P’expression «véhicule destiné au transport de voyageursy, il faut enten-
dre tout véhicule routier a propulsion mécanique qui :

a) A été construit ou adapté pour &tre utilisé, et est utilisé, sur les routes aux fins de
transport de voyageurs;

b) Comporte au moins huit places assises en plus de celle du chauffeur;

c) Est immatriculé sur le territoire de 'une des Parties contractantes et appartient a
un transporteur autorisé a transporter des voyageurs dans ce territoire, ou est
exploité par ledit transporteur ou pour son compte; et

d) Est importé temporairement dans le territoire de ’autre Partie contractante aux
fins de transport international de voyageurs vers ce territoire, & partir de ce terri-
toire ou en transit a travers celui-ci;

3. Par l’expression «véhicule destiné au transport de marchandises», il faut
entendre tout véhicule routier & propulsion mécanique qui :

a) A été construit ou adapté pour &tre utilisé, et est utilisé, sur les routes aux fins de
transport de marchandises;

b) Est immatriculé sur le territoire de 'une des Parties contractantes, et

c) Est importé temporairement sur le territoire de I’autre Partie contractante aux
fins de transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison en
un point quelconque de ce territoire ou en transit 4 travers celui-ci;

! Entré en vigueur le 6 mai 1976, soit 30 jours aprés la date a laquelle les Parties contractantes s’étaient informées (les
6 janvier et 6 avril 1976) de Paccomplissement des procédures nécessaires, conformément a l’article 12, paragraphe 1.
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ou toute remorque ou semi-remorque destinée & étre attelée & tout véhicule de
transport de marchandises remplissant les conditions visées aux alinéas a & ¢ ci-
dessus;

4, Par le terme «territoire», il faut entendre, dans le cas du Royaume-Uni,
I’Angleterre, le pays de Galles, ’Ecosse et I'Irlande du Nord;

5. Les autorités compétentes sont :
— au Royaume-Uni, le Ministére de I’environnement;
— en Pologne, le Ministére des transports.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2. TRANSPORTS SOUMIS A AUTORISATION

Les transports de voyageurs, autres que ceux visés a l'article 3 du présent Ac-
cord, qui sont effectués sur le territoire de I'une des Parties contractantes par un
transporteur de l’autre Partie contractante sont soumis a autorisation conformément
aux lois et réglements nationaux en vigueur sur ce territoire.

Article 3. TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

1. Un transporteur de l'une des Parties contractantes est autorisé a utiliser un
véhicule destiné au transport de voyageurs sur le territoire de 1’autre Partie contrac-
tante aux fins des opérations ci-aprés de transport international de voyageurs sans
étre tenu d’obtenir une autorisation a cet effet conformément a la législation de
Pautre Partie contractante :

a) Lesservices a destination du territoire de I’autre Partie contractante ou en transit
a travers celui-ci au cours desquels un véhicule destiné au transport de voyageurs
pénétre dans ce territoire et en ressort sans que des voyageurs aient été chargés ou
déposés sur ledit territoire;

b) Les services au cours desquels un groupe de voyageurs est transporté sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante pour un séjour limité, le véhicule ayant servi
au transport quittant ce territoire & vide ou bien au cours d’un service du type de
ceux définis a I’alinéa ¢ ci-aprées;

¢) Les services au cours desquels un véhicule de transport de voyageurs est utilisé
pour pénétrer sur le territoire de 'autre Partie contractante & vide ou au cours
d’un service du type de ceux visés & ’alinéa b ci-dessus et transporte sur le terri-
toire dans lequel le transporteur posséde une autorisation un groupe de voya-
geurs dont chacun :
i) A été transporté sur le territoire de 'autre Partie contractante par ce trans-
porteur; et
ii) Avant d’étre ainsi transporté, a conclu un contrat pour le voyage aller-retour
sur le territoire de la Partie contractante dans lequel le transporteur posséde
une autorisation.
2. Le remplacement, par un autre véhicule du méme type, d’un véhicule des-
tiné au transport de voyageurs qui est devenu inutilisable au cours d’un des services
visés ci-dessus sera également autorisé sans qu’un permis soit nécessaire.
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TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4. AUTORISATIONS

I. Un transporteur de 'une des Parties contractantes est autorisé 4 importer
temporairement un véhicule destiné au transport de marchandises vide ou en charge
sur le territoire de I'autre Partie contractante aux fins de transporter des marchan-
dises, y compris du fret de retour :
a) Entre tout point situé sur le territoire de 'une des Parties contractantes et tout

point situé sur le territoire de 'autre Partie contractante; ou
b) En transit A travers le territoire de cette autre Partie contractante; ou
¢) Entre tout point situé sur le territoire de cette autre Partie contractante et tout

point situé sur le territoire d’un pays tiers,
sur la base des autorisations délivrées par l'autorité compétente de I’autre Partie
contractante.

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes détermineront d’un
commun accord les formalités relatives a la délivrance des autorisations.

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes pourront convenir
d’une exemption réciproque de ces autorisations.

Article 5. AUTORISATIONS SPECIALES
1. Chaque Partie contractante peut exiger une autorisation spéciale pour
I'utilisation, sur son territoire, de tout véhicule qui, en raison de son poids ou de ses
dimensions ou de ceux de son chargement, n’est pas autorisé par la législation de cette
Partie contractante a utiliser les routes situécs sur son territoire.
2. Chaque Partie contractante peut exiger une autorisation spéciale pour le
transport de marchandises dangereuses sur son territoire.

DISPOSITIONS GENERALES

Article 6. TAXATION
1. Les taxes et redevances afférentes aux véhicules de transport de voyageurs et
aux véhicules de transport de marchandises, a I'utilisation des routes, aux opérations
de transport et & la délivrance des autorisations sont pergues conformément aux lois
et réglements des Parties contractantes.
2. Les autorités compétentes peuvent convenir de exemption réciproque des
taxes et redevances visées au paragraphe I du présent article.

Article 7. EXCLUSION DU TRAFIC INTERIEUR
Aucune disposition du présent Accord n’cst réputée donner le droit 4 un trans-
porteur d’une Partie contractante de prendre des voyageurs ou des marchandises en
un point du territoire de I’autre Partie contractante pour les déposer ou les livrer en
un autre point dudit territoire sans avoir obtenu au préalable 'autorisation ap-
propriée d’effectuer une telle opération de transport conformément aux lois et
réglements de cette autre Partie contractante.

Article 8. DOCUMENTS EXIGES

1. Chaque Partie contractante reconnait, en ce qui concerne un véhicule de
transport de voyageurs ou un véhicule de transport de marchandises utilisé confor-
mément aux dispositions du présent Accord, la validité du permis de conduire autori-
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sant son détenteur & conduire le véhicule sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante.

2. Les autorisations et tous autres documents exigés conformément aux dispo-
sitions du présent Accord sont transportés & bord des véhicules auxquels ils sont
afférents et sont présentés sur demande 3 toute personne autorisée a les demander sur
le territoire de 'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 9. RESPECT DE LA LEGISLATION NATIONALE

Les transporteurs d’une Partie contractante et les membres de '’¢quipage de leurs
véhicules doivent, quand ils se trouvent sur le territoire de I'autre Partie contractante,
se conformer aux lois et réglements nationaux en vigueur sur ce territoire, en particu-
lier ceux qui concernent le transport et le trafic routiers.

Article 10. VIOLATIONS

1. En cas de violation des dispositions du présent Accord sur le territoire de
I'une des Parties contractantes, ’autorité compétente de la Partie contractante peut,
si elle le juge nécessaire, prendre les mesures prévues & cet effet par ses lois et regle-
ments nationaux et notifier ’autorité compétente de I’autre Partie contractante des
mesures prises.

2. A lademande de I'autorité compétente de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle I'infraction a été commise, l’autorité compétente de 1’autre Partie
contractante peut prendre toutes mesures qu’elle estime nécessaires a ’application du
présent Accord et notifier I'autorité compétente de 'autre Partie contractante des
mesures prises.

DISPOSITIONS FINALES

Article 11. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

1. Les autorités compétentes des Parties contractantes détermineront, d’un
commun accord, toutes les mesures administratives visant & donner effet aux disposi-
tions du présent Accord. Les mesures ainsi convenues seront stipulées dans un
mémorandum.

2. A la demande de I'une des autorités compétentes, I'autre fournira tous les
renseignements pertinents qu’il est raisonnablement possible de fournir concernant
’évolution des opérations de transport visées dans le présent Accord.

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes établiront une commis-
sion mixte composée de représentants des deux autorités compétentes en vue d’exa-
miner les questions posées par ’exécution du présent Accord. La Commission mixte
se réunira 3 la demande de l’autorité compétente de I'une ou l'autre des Parties
contractantes.

Article 12. ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours & compter de la date & la-
quelle les deux Parties contractantes se seront avisées de I'achévement des procédures
nécessaires 4 son exécution.

2. Le présent Accord demeurera en vigueur pendant une période d’un an. Il
restera ensuite en vigueur 3 moins qu’une des Parties contractantes ne notifie a 'autre
Partie contractante sa volonté d’y mettre fin a la fin de I’année civile en lui donnant un
préavis écrit de six mois au moins.
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EN Fo1 DE Quol les soussignés, diment habilités a cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont signé le présent Accord.

FarT & Londres le 26 septembre 1975, en double exemplaire, en langues anglaise
et polonaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la République populaire
et d’Irlande du Nord : de Pologne :

GORONWY-ROBERTS S. BaATKowsKk1

ofF CAERNARVON
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOTSWANA
CONCERNING PUBLIC OFFICERS’ PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Botswana have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION
(I) In this Agreement, except where the context otherwise requires:

(a) “Actuary” means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of
Actuaries in Scotland;

(b) “The appointed day”* means the day mutually arranged between the Gov-
ernment of the United Kingdom and the Government of Botswana;

(c) “The Botswana element” in relation to a pension (other than compensation
or interest thereon payable under the Botswana (Compensation and Retiring Bene-
fits) Order 1966 or a widows’ and orphans’ pension) means:

(i) in respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty, or
from contracting a disease, or a pension or additional pension arising from such
an injury or from such a disease, being a pension which results from an occur-
rence during relevant service, that proportion of the pension which the rate of
the officer’s pensionable emoluments other than inducement allowance at the
date he received the injury or contracted the disease bears to the rate of the of-
ficer’s total pensionable emoluments at that date;

(ii) in the case of any other pension, that proportion of the pension which the total
pensionable emoluments other than inducement allowance enjoyed by the offi-
cer during his relevant service bears to the total pensionable emoluments enjoyed
by him throughout his public service under the Government of Botswana (in-
cluding service which is so defined under the Bechuanaland Protectorate (Bene-
fits under Retirement Scheme) Order 1966) which have been taken into account
in determining the amount of that pension;

(d) *“Inducement allowance” means any inducement allowance which is pen-
sionable under the pensions laws enjoyed by an officer under the Overseas Service
(Bechuanaland Protectorate) Agreement 1962, or any agreement or arrangement
amending or replacing the same;

(e) “Officer” means an officer to whom the Public Officers Agreement be-
tween Her Majesty’s Government in the United Kingdom and the Government of
Botswana signed at Gaberones on 30 September 1966 and the Exchange of Letters
between those Governments amending that Agreement signed at Gaberones on I and
18 December 1967° (hereinafter referred to as “the Public Officers Agreement”) ap-
plies or applied and who was not a citizen of Botswana on 1 April 1971 or who, hav-

* The appointed day is 1 July 1976.

1 Came into force on 25 June 1976, the date of the last of the notifications by which the Parties had informed each
other in writing of the completion of the necessary domestic legislation and other arrangements, in accordance with arti-
cle 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 633, p. 339.

3 Ibid., vol. 642, p. 388.
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ing retired from the public service or having died in public service after that date, is
not or was not a citizen of Botswana at the time of his retirement or death, as the case
may be;

(f) “Other public service” means public service not under the Government of
Botswana;

(g) “Pension” means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, or any retiring allowance or other like benefit, or any increase of pension, or
any contributions repayable to, or interest on contributions payable to, any officer,
payable under the pensions laws by the Government of Botswana to or in respect of
any officer, or to the widow or child of any officer or to his legal personal represen-
tative;

(h) “Pensionable emoluments” means:

(i) in respect of public service under the Government of Botswana, emoluments
which count for pension under the pensions laws;

(ii) in respect of other public service, emoluments which count for pension in ac-
cordance with the law or regulations in foree in such service;

(/) “Pensions laws” means:

(i) in relation to pensions other than widows’ and orphans’ pensions, any law,
regulation or administrative direction providing for the payment of pensions to
officers in respect of public service (including service which is so defined under
the Bechuanaland Protectorate (Benefits under Retirement Scheme) Order 1966)
and in force in Botswana at any time prior to 26 February 1973 and enacted prior
to that date (including the Botswana (Compensation and Retiring Benefits)
Order 1966 and the Retiring Benefits (Non Designated Officers) Act 1967);

(ii) in relation to widows’ and orphans’ pensions, the Widows’ and Orphans’ Pen-
sions Law, 1965, Law No. 34 of 1965, and any amendments thereto in force at
any time prior to 26 February 1973 and enacted prior to that date (hereinafter
referred to as “Law No. 34");

(iii) in relation both to widows’ and orphans’ pensions and to other pensions any
other law, regulation or administrative direction accepted by the Government of
the United Kingdom and the Government of Botswana for the purposes of this
Agreement;

(/) “Public service” means:

(i) service in a civil capacity under the Government of Botswana or any other
country or territory in the Commonwealth and, in relation to any time at which
the office of the High Commission for Basutoland, the Bechuanaland Protec-
torate and Swaziland existed, ineludes service in that office;

(ii) service under the East Africa High Commission, the East African Common
Services Organisation, the East African Posts and Telecommunications Ad-
ministration, the East African Railways and Harbours Administration, the
East African Community, the East African Harbours Corporation, the East
African Posts and Telecommunications Corporation or the East African
Railways Corporation;

(iii) service which is pensionable:

(aa) under the Oversea Superannuation Scheme: or

(bb) under any Act relating to the superannuation of teachers in the United
Kingdom; or

(cc) under a local authority in the United Kingdom; or
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(dd) under the National Health Service of the United Kingdom;

(ee) under the Post Office, United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland;

(iv) any other service accepted by the Government of the United Kingdom and the
Government of Botswana to be public service for the purposes of this Agree-
ment;

(v) except for the purposes of computation of a pcnsion, gratuity or other
allowance and of determination of the maximum pension grantable, service as
a Governor in respect of which a pension may be granted under the Overseas
Pensions Act 1973, or any Act amending or replacing that Act;

(vi) service as the holder of the office of President, Vice-President, Justice of Ap-
peal, Registrar, officer or servant of the Court of Appeal for Eastern Africa es-
tablished by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 196l
(United Kingdom S.1. 1961, No. 2323) or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;

(viii) service in the public service of the Union of South Africa in respect of any of-
ficer transferred from a pensionable office in that service to a pensionable of-
fice under the service of the Government of Bechuanaland before 1 January
1960;

(ix) pensionable service under the Government of the Republic of Southern Yemen
by officers who had served in the public service of Aden;

(k) “Relevant servicc” means public service under the Government of

Botswana on or after | May 1966;

(/) “Widows' and orphans’ pensions” means pensions payable under Law

No. 34,

(2) In relation to any period before 30 September 1966 references to the Gov-
ernment of Botswana shall be construed as references to the Government of

Bechuanaland Protectorate,

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT
of THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall
assume from the Government of Botswana the responsibility for the control, admin-
istration and payment of pensions which have been awarded before the appointed
day and for the award, control, administration and payment of pensions which
would fall to be awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
The Government of the United Kingdom undertake:

(a) that they shall award, control, administer and pay the pensions referred to in Ar-
ticle 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in accordance
with the principles and rules contained in the pensions laws, with such modifica-
tion as may be necessary in consequence of the tranfer of responsibility under
this Agreement, or in accordance with such other principles and rules as the Gov-
ernment of the United Kingdom consistently with the next following paragraph
may from time to time determine;

(b) that apart from any modifications arising from the pensions being payable out
of public moneys of the United Kingdom they shall not apply to or in respect of
any officer different provisions from those contained in the pensions laws (other
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than any provisions, express or implied, relating to the currency and method of
payment of a pension) so as to make such provisions less favourable to any bene-
ficiary or potential beneficiary than the provisions applicable to him on the ap-
pointed day: provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to have
any provision applied to him, that provision shall be taken to be more favour-
able to him;

(c) that if the Government of Botswana should be adjudged by the order of a com-
petent court of law having jurisdiction in Botswana to be liable to pay to or in
respect of an officer or the widow or child or legal personal representative of an
officer any sum in respect of a pension for which the Government of the United
Kingdom have assumed responsibility under this Agreement, the Government of
the United Kingdom shall repay to the Government of Botswana any sum paid to
such person for the purpose of complying with the order of the court; but in this
event the Government of the United Kingdom shall be free to reduce by cor-
responding sums, or totally to withhold, any payments of the same pension to or
in respect of that person which would otherwise fall to be made by them under
this Agreement.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF BOTSWANA

(1) The Government of Botswana undertake:
(a) that they shall remain responsible for any instalments of pension granted to or in
respect of an officer which remain unpaid on the appointed day;

(b) that they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the award,
control, administration and payment of any pension to or in respect of an officer
otherwise than in accordance with the terms of this Agreement;

(c) that they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance with
such arrangements as may be accepted by the two Governments:

(i) in respect of any pension (other than a widows’ and orphans’ pension)
awarded before the appointed day to or in respect of an officer, a sum repre-
senting the cost, if any, of the Botswana element of such pension;

(ii) in respect of any pension (other than a widows’ and orphans’ pension)
awarded on or after the appointed day to or in respect of an officer:

(aa) that part of the sum which would represent the Botswana element of
such pension if the service of the officer ceased on the appointed day,
which is attributable to the officer’s relevant service up to the day im-
mediately preceding the appointed day; and

(bb) 25% of the officer’s pensionable emoluments, other than inducement
allowance, earned during that part of his relevant service which occurs
on or after the appointed day;

(iii) in respect of widows’ and orphans’ pensions, sueh stocks, funds, securities
or moneys as represent the interest in the Bechuanaland Widows’ and
Orphans’ Pensions Fund established under Law No. 34 of contributory of-
ficers and their potential beneficiaries alive on the appointed day and the
beneficiaries alive on the appointed day of deceased contributory officers;

(iv) in respect of any officer who continues in relevant service on or after the ap-
pointed day, the contributions of the Government of Botswana to the Fund
of widows’ and orphans’ pensions which would but for the provisions of this
Agreement have been payable during such relevant service under the provi-
sions of Law No. 34,
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(2) The sums payable under sub-paragraphs (1)(c)(i), (1)(c)(ii)(ae) and
(1)(¢) (iii) of this Article shall be actuarially determined by an actuary nominated by
the Government of the United Kingdom and acceptable to the Government of Bots-
wana and shall be reduced by a sum accepted by the two Governments as represent-
ing the tax which the Government of Botswana would have received in respect of the
Botswana element of the pensions.

Article 5. SUPPLY OF INFORMATION

Each of the Parties to this Agreement shall, whenever requested to do so by the
other Party, supply to that Party such information in connection with the operation
of the arrangements contained in this Agreement as may be specified in such request.

Article 6. MODIFICATION OF PREVIOUS AGREEMENTS

(1) On and after the appointed day the provisions of the Overseas Service
(Bechuanaland Protectorate) Agreement 1962 and any agreement or arrangement
amending or replacing the same and any other agreement or arrangement relating to
the reimbursement of the Government of Botswana by the Government of the
United Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall cease to apply to any
pension payable to or in respect of an officer to whom this Agreement applies in
respect of any period beginning on the appointed day.

(2) On and after the appointed day the provisions of Articles 3, 4, 5, 6, 7 and
the words “and shall take any action that may be necessary to preserve his pension
rights when he is so transferred or promoted” in Article 8 (2) and Articles 8 (3) and 9
of the Public Officers Agreement shall cease to apply to or in respect of officers to
whom this Agreement applies.

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT
If the Government of the United Kingdom and the Government of Botswana
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case or
class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
case or cases with such modifications, additions or exceptions as may be necessary to
give effect to such mutual decision.

Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the domestic legislation and other arrangements necessary
to enable it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on
the date on the later of these two notifications.

Article 9. CITATION
This Agreement may be cited as the Public Officers’ Pensions (Botswana)
Agreement 1976.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.
DonEe in duplicate at Gaborone this 24th day of February, 1976, in the English
language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Botswana:
and Northern Ireland:
ELEANOR J. EMERY Q. K. J. MaSIRE
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D’'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BOTSWANA RELATIF
AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et
le Gouvernement de la République du Botswana sont convenus de ce qui suit :

Article premier. INTERPRETATION
I) Dans le présent Accord, 4 moins que le contexte ne s’y oppose :

a) Le terme «actuaire» désigne un Fellow of the Institute of Actuaries ou un
Fellow of the Faculty of Actuaries d’Ecosse;

b) L’expression «la date de référence»* désigne la date convenue d’'un commun
accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Botswana;

¢) Lexpression «élément du Botswana» appliquée a une pension (& ’exclusion
des indemnités ou intéréts y relatifs payables en vertu de I'ordonnance de 1966 rela-
tive au régime d’indemnisation et de pensions de retraite du Botswana [Botswana
(Compensation and Retiring Benefits) Order 1966] ou des pensions accordées aux
veuves et aux enfants) désigne :

i) Pour une pension versée pour un décés consécutif 3 une blessure ou une
maladie regue ou contractée par un fonctionnaire pendant qu'il était en fonc-
tions, ou pour une pension ou pension supplémentaire versée en dédommage-
ment d’une telle blessure ou maladie quand cette pension est versée a la suite
d’un événement survenu pendant le service pertinent du fonctionnaire, le pour-
centage de la pension qui correspond au rapport entre les émoluments du fonc-
tionnaire ouvrant droit & pension, a I’exclusion de la prime d’encouragement, &
la date ou il a regu la blessure ou contracté la maladie et ’ensemble des émolu-
ments ouvrant droit & pension versée au fonctionnaire 3 cette date;

ii)  Pour toute autre pension, le pourcentage de la pension qui correspond au rap-
port entre I’ensemble des émoluments ouvrant droit & pension, a ’exclusion de
la prime d’encouragement, versés a un fonctionnaire pendant son service perti-
nent et ’ensemble des émoluments ouvrant droit & pension versés au fonction-
naire pendant toute la durée de son service public pour le compte du Gouverne-
ment du Botswana (y compris le service qui est ainsi défini dans ’ordonnance de
1966 relative aux prestations accordées dans le cadre d’un régime de retraite du
Protectorat du Bechuanaland [Bechuanaland Protectorate (Benefits under
Retirement Scheme) Order 1966] dont il a été tenu compte pour déterminer le
montant de ladite pension;

d) L’expression «prime d’encouragement» désigne toute prime d’encourage-
ment qui ouvre droit & pension en vertu de la législation relative aux pensions versées
a un fonctionnaire en vertu de ’Accord de 1962 relatif aux conditions d’emploi outre-
mer (Protectorat du Bechuanaland) [Overseas Service (Bechuanaland Protectorate)

* La date de référence est Ie Ier juillet 1976.

! Entréen vigueur le 25 juin 1976, date de la derniére des notifications par lesquelles les Parties s’étaient informées par
écrit de Paccomplissement des procédures législatives et autres formalités requises, conformément a 'article 8.
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Agreement 1962) ou de tout autre accord ou arrangement modifiant ou remplagant
ledit Accord;

e) Leterme «fonctionnaire»désigne un fonctionnaire auquel I’Accord entre le
Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni et le Gouvernement du
Botswana relatif aux fonctionnaires, signé a Gaborone le 30 septembre 1966', et
’échange de lettres entre ces deux gouvernements modifiant ledit Accord signé a
Gaborone les 1¢7 et 18 décembre 1967% (ci-aprés dénommé I’«Accord relatif aux
fonctionnaires» sont ou étaient applicables et qui n’était pas ressortissant du
Botswana au 1¢7 avril 1971 ou qui, ayant pris sa retraite de la fonction publique ou
étant décédé pendant son service apreés cette date, n’est ou n’était pas ressortissant du
Botswana au moment ou il a pris sa retraite ou est décédé, selon le cas;

f) L’expression «autre fonction publique»désigne un service public ne relevant
pas du Gouvernement du Botswana;

g) Le terme «pension» désigne toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnité avec leurs intéréts, toute retraite ou autre prestation de ce
type ou toute retenue remboursable (intéréts compris) que le Gouvernement du Bots-
wana doit verser, en vertu de sa législation sur les pensions, 4 un fonctionnaire, a la
veuve et aux enfants d’un fonctionnaire, ou a son représentant légal personnel,;

h) L’expression «émoluments ouvrant droit & pension» désigne :

i)  En ce qui concerne un service public relevant du Gouvernement du Botswana,
les émoluments dont il est tenu compte pour le calcul du montant de la pension
conformément a la législation relative aux pensions;

ii)  En ce qui concerne toute autre fonction publique, les émoluments dont il est
tenu compte pour le calcul du montant de la pension conformément aux lois ou
réglements en vigueur dans ladite fonction publique;

i) L’expression «législation relative aux pensions» désigne :

i) En ce qui concerne les pensions autres que les pensions accordées aux veuves et
aux enfants, toute loi, tout réglement ou toute directive administrative prévo-
yant le versement de pensions & des fonctionnaires pour service public (y com-
pris le service ainsi défini dans I'ordonnance de 1966 relative aux prestations ac-
cordées dans le cadre d’un régime dc retraite du Protectorat du Bechuanaland)
en vigueur au Botswana avant le 26 février 1973 et adopté avant cette date (y
compris 'ordonnance de 1966 relative au régime d’indemnisation et de pensions
de retraite du Botswana et la loi de 1967 sur les pensions de retraite des fonc-
tionnaires hors cadre [Retiring Benefits (Non Designated Officers) Act 1967];

ii) En ce qui concerne les pensions accordées aux veuves et aux enfants, la loi de
1965 sur les pensions accordées aux veuves et aux enfants (Widows’ and Or-
phans’ Pensions Law, 1965), laloi no 34 de 1965 et tout amendement y relatif en
vigueur avant le 26 février 1973 et adoptés avant cette date (ci-aprés dénommée
la «loi no 34»);

iii) En ce qui concerne toute pension, y compris les pensions accordées aux veuves
et aux enfants, tous autres loi, réglement ou directive administrative acceptés
par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Botswana aux
fins du présent Accord;

J) L’expression «fonction publique» désigne :
i) Un service accompli a titre civil pour le compte du Gouvernement du Botswana
ou de tout autre pays ou territoire du Commonwealth et pour toute période

! Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 633, p. 339.
2 Ibid., vol. 642, p. 389.
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ii)

iii)

iv)

v)

vi)

vii)

viii)

ix)

pendant laquelle le Haut Commissariat pour le Basutoland, le Protectorat du
Bechuanaland et le Swaziland existait, comprend tout service accompli au sein
de ce haut commissariat;

Un service accompli pour le compte du Haut Commissariat pour PAfrique

orientale, de 'Organisation des service communs de 'Afrique orientale, de

I’Administration des postes et télécommunications de ’'Afrique orientale, de

I’Admimistration des chemins de fer et des ports de I’Afrique orientale, de la

Communauté de PAfrique orientale, de la Société des ports de I’Afrique orien-

tale, de la Société des postes et télécommunications de ’Afrique orientale ou de

la Société des chemins de fer de ’Afrique orientale;

Un service ouvrant droit & pension en vertu des dispositions :

aa) Du régime de retraite d’outre-mer;

bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au régime de retraite des ensei-
gnants;

cc) De toute autorité locale du Royaume-Uni; ou

dd) De service national de santé du Royaume-Uni;

ee) De PAdministration des postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord;

De tout autre service considéré par le Gouvernement du Royaume-Uni et le

Gouvernement du Botswana comme relevant d’une fonction publique aux fins

du présent Accord;

Sauf aux fins du calcul d’une pension, subside ou autre indemnité ainsi que de la

détermination du montant maximal d’une pension, un service pouvant ouvrir

droit 4 pension en qualité de Gouverneur en vertu de la loi de 1973 relative aux

pensions des fonctionnaires des cadres d’outre-mer (Overseas Pensions Act of

1973) ou de toute autre loi modifiant ou remplagant ladite loi;

Un service correspondant aux fonctions de président, de vice président, de juge

a la cour d’appel (Justice of Appeal), de greffier, de fonctionnaire ou d’employé

de la Court of Appeal for Eastern Africa créée par I'Eastern Africa Court of

Appeal Order in Council, 1961 (United Kingdom S.I. 1961 No. 2323) ou de la

Court of Appeal for East Africa;

Un service pour le compte du Commissaire par intérim pour les Indes occiden-

tales (Interim Commissioner for the West Indies);

Un service dans la fonction publique de I'Union de ’Afrique du Sud concernant

tout fonctionnaire transféré d’une fonction ouvrant droit & pension dans ce ser-

vice & une autre fonction ouvrant droit & pension pour le compte du Gouverne-

ment du Bechuanaland avant le 1¢7 janvier 1960;

Un service ouvrant droit 4 pension relevant du Gouvernement de la République

du Yémen du Sud accompli par des fonctionnaires qui ont servi dans la fonc-

tion publique d’Aden;

k) L’expression «service pertinent» désigne un service public accompli pour le

compte du Gouvernement du Botswana le 1¢T mai 1966 ou apreés cette date;

1) Lexpression «pensions accordées aux veuves et aux enfants» désigne les

pensions payables en vertu de la loi no 34,

2) En ce qui concerne toute période antérieure au 30 septembre 1966, toute

mention relative au Gouvernement du Botswana sera considérée comme une mention
relative au Gouvernement du Protectorat du Bechuanaland.
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Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITE PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROoYAUME-UNI
A partir de la date de référence, le Gouvernement du Royaume-Uni assumera les
responsabilités du Gouvernement du Botswana en ce qui concerne le contrdle, I’ad-
ministration et le versement des pensions qui ont été octroyées avant ladite date, et en
ce qui concerne ’octroi, le contrdle, 'administration et le versement des pensions de-
vant &tre octroyées apres ladite date.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants :

a) 1l octroiera, contrdlera, administrera et versera les pensions visées a 'article 2
du présent Accord aux personnes intéressées, conformément aux principes et
regles convenus dans la législation relative aux pensions, modifiés suivant que
de besoin par suite du transfert des responsabilités prévu par le présent Accord,
ou conformément a tous autres principes et régles que le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra déterminer de temps 4 autre en conformité avec I'alinéa
ci-apres;

b) Mis a part les modifications découlant du fait que les pensions, y compris les
pensions accordées aux veuves et aux enfants, sont payables sur les deniers
publics au Royaume-Uni, il n’appliquera a aucun des fonctionnaires des
dispositions différentes de celles prévues dans la législation relative aux pen-
sions (4 I'exception de toute disposition, expresse ou implicite, relative a la
monnaie et au mode de versement d’une pension) si ce faisant lesdites disposi-
tions devaient devenir moins favorables a tout bénéficiaire ou bénéficiaire
potentiel que celles qui lui sont applicables a la date de référence, étant entendu
que, si un bénéficiaire ou un bénéficiaire potentiel choisit que lui soient appli-
quées certaines dispositions, ces dispositions seront considérées comme lui
étant plus favorables;

¢) Sile Gouvernement du Botswana doit, par décision d’un tribunal du Botswana
compétent, verser a un fonctionnaire des cadres d’outre-mer, a la veuve ou aux
enfants d’un tel fonctionnaire ou a son représentant personnel une somme quel-
conque au titre d’'une pension, et notamment d’une pension versée a la veuve et
aux enfants, dont le Gouvernement du Royaume-Uni a assumé la responsabi-
lité en vertu du présent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni rembour-
sera au Gouvernement du Botswana toute somme versée i ladite personne en
exécution de la décision du tribunal; dans ce cas toutefois, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra déduire la somme correspondante, ou suspendre le verse-
ment de la pension et notamment de toute pension accordée a la veuve ou aux
enfants, qu'il doit verser a ladite personne en vertu du présent Accord.

Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU BOTSwWANA
1) Le Gouvernement du Botswana prend les engagements suivants :

a) Il restera responsable de la part d’'une pension accordée a un fonctionnaire ou
en ce qui concerne un fonctionnaire qui est impayée a la date de référence;

b) A partir de la date de référence, il n’assumera plus la responsabilité de I’octroi,
du controle, de I'administration et du versement de toute pension a un fonc-
tionnaire ou en ce qui concerne un fonctionnaire qu’en vertu des dispositions
du présent Accord;

¢) Ilpaieraau Gouvernement du Royaume-Uni, conformément aux arrangements
dont les deux gouvernements pourront décider :
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i) Au titre de toute pension (autre qu’une pension accordée a la veuve ou
aux enfants) reconnue avant la date de référence 4 un fonctionnaire ou
pour son compte, une somme représentant le montant, le cas échéant, de
I’élément du Botswana desdites pensions;

ii) Au titre de toute pension (autre qu'une pension accordée a la veuve ou
aux enfants) reconnue 4 la date de référence ou apres cette date a un fonc-
tionnaire ou a son compte,

aa) La partie de la somme représentant le montant de I’élément du
Botswana de cette pension si les services dudit fonctionnaire ont pris
fin 4 la date de référence qui est imputable au service pertinent du
fonctionnaire jusqu’au jour. précédant immédiatement la date de
référence; et

bb) 25 p. 100 des émoluments du fonctionnaire ouvrant droit & pension
autres que la prime d’encouragement revenant audit fonctionnaire
au titre de son service pertinent accompli & compter de la date de
référence;

iii) En ce qui concerne les pensions accordées aux veuves et aux enfants, les
actions, les fonds, les titres ou les sommes d’argent représentant des droits
dans le Fonds de pensions des veuves et des enfants du Bechuanaland créé
en vertu de la loi no 34 des fonctionnaires contribuants et de leurs
bénéficiaires potentiels vivants 4 la date de référence et des bénéficiaires
vivants a la date de référence des fonctionnaires contribuants décédés;

iv)  En ce qui concerne tout fonctionnaire qui continue son service pertinent &
la date de référence ou aprés cette date, les contributions du Gouverne-
ment du Botswana au Fonds de pensions des veuves et des enfants qui, en
I’absence des dispositions du présent Accord, auraient été payables pen-
dant ce service pertinent en vertu des dispositions de la loi no 34,

2) Lessommes payables en vertu des alinéas 1, ¢, i, 1 ¢, ii, aa, et 1, c, iii, du pré-
sent article seront calculées au moyen de méthodes actuarielles par un actuaire
nommé par le Gouvernement du Royaume-Uni et agréé par le Gouvernement du
Botswana et seront diminuées d’une somme reconnue par les deux gouvernements
comme représentant 'impdt que le Gouvernement du Botswana aurait percu sur ’é1é-
ment du Botswana des pensions.

Article 5. COMMUNICATION D' INFORMATIONS

Chacune des Parties au présent Accord communiquera sans retard a ’autre Par-
tie toutes les informations que celle-ci pourrait lui demander au sujet de ’application
des arrangements figurant dans le présent Accord.

Article 6. MODIFICATION DES ACCORDS ANTERIEURS

1) A la date de référence ou apres cette date, les dispositions de ’Accord de
1962 sur les conditions d’emploi outre-mer (Bechuanaland) [Overseas Service
(Bechuanaland Protectorate) Agreement 1962} et de tout accord ou arrangement
modifiant ou remplagant ledit accord ainsi que tout accord ou arrangement relatif au
remboursement au Gouvernement du Botswana par le Gouvernement du Royaume-
Uni d’une part du montant d’une pension cesseront, a compter de la date de réfé-
rence, d’&tre applicables i toute pension payable a un fonctionnaire relevant de I’ap-
plication du présent Accord ou pour le compte d’un tel fonctionnaire a 1’égard de
toute période commencant a la date de référence.
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2) Aladate de référence ou aprés cette date, les dispositions des articles 3, 4, 5,
6, 7 et les mots «fera le nécessaire pour maintenir les droits & pension de I'intéressé en
cas de mutation ou de promotion»de I’article 8, 2, et des articles 8, 3, et 9 de I’Accord
relatif aux fonctionnaires cesseront d’étre applicables a I’égard des fonctionnaires
relevant du présent Accord.

Article 7. MODIFICATION DU PRESENT ACCORD
Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Botswana convien-
nent que le présent Accord devrait étre modifié dans un cas ou un ensemble de cas
particuliers, les dispositions du présent Accord seront appliquées A ce cas ou a ces cas
avec les modifications, additions ou exceptions qui pourront étre nécessaires pour
donner effet & la décision commune.

Article 8. ENTREE EN VIGUEUR

Chacune des Parties au présent Accord enverra une notification écrite A I’autre
partie dés qu’elle aura accompli la procédure législative et autres formalités qu’elle
doit suivre pour pouvoir exécuter ’Accord, le présent Accord entrant en vigueur a la
date a laquelle la derniére des deux notifications aura été recue.

Article 9. DESIGNATION
Le présent Accord pourra étre désigné sous le titre « Accord de 1976 relatif aux
pensions des fonctionnaires (Botswana)».
EN Fol DE QuoI les soussignés, A ce diment autorisés par leurs gouvernements
respectifs, ont signé le présent Accord.
FaIT en double exemplaire & Gaborone, le 24 février 1976 en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la République du Botswana :
et d’Irlande du Nord :
ELEANOR J. EMERY Q. K. J. MasIRE
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth, and
the Council of State of the German Democratic Republic,

Animated by the desire further to strengthen the ties of friendship between the
two States;

Wishing to regulate relations in the consular field;

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as their
Plenipotentiaries for this purpose:

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth
(hereinafter referred to as “Her Britannic Majesty”):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Percy Cradock, Esquire, CMG, Her Britannic Majesty’s Ambassador Extraor-

dinary and Plenipotentiary,

The Council of State of the German Democratic Republic:

For the German Democratic Republic:

Herr Kurt Nier, Deputy Minister of Foreign Affairs,
who, having communicated to each other their respective full powers, which were
found in good and due form, have agreed as follows:

PART 1
DEFINITIONS

Article 1. (1) For the purposes of this Convention:

1. The term “consulate” shall mean any consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

2. The term “consular district” shall mean the area within which a consulate
shall be entitled to perform consular duties;

3. The term “consular officer” shall mean any person, including the head of a
consulate, who has been appointed as such in accordance with the provisions of the
Convention and charged with the performance of consular duties;

4. The term “consular employee” shall mean any person employed at a consu-
late to perform:

(a) administrative or technical duties; or
(b) other duties in the service of the consulate;

5. The term “member of a family” shall mean the spouse or the minor child of

a consular officer or of a consular employee, forming part of his household;

1 Came into force on 6 October 1976, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at London on 6 September 1976, in accordance with article 58 (1).
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6. The term “vessel of the sending State” shall mean any vessel, with the excep-
tion of ships of war, registered in the sending State in accordance with the laws and
regulations of that State.

(2) For the purposes of this Convention the following shall be “nationals™:
1. in relation to the United Kingdom, all British subjects and British protected per-

sons who are recognised by Her Britannic Majesty’s Government in the United

Kingdom as their nationals;

2. in relation to the German Democratic Republic, all persons who in accordance
with the laws of the German Democratic Republic are citizens of the German
Democratic Republic.

(3) For the purposes of this Convention “juridical person of the sending State”
shall mean any such person created in accordance with the laws and regulations of
the sending State.

PART 1II
ESTABLISHMENT OF CONSULATES

Article 2. (1) The establishment of a consulate by the sending State in the
receiving State shall be subject to the consent of the latter State.

(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of
the consulate, its classification, the limits of its consular district and the numbers of
consular officers and consular employees.

Article 3. (1) The sending State shall obtain in advance through the diplo-
matic channel the agreement of the receiving State to the admission in that capacity
of a consular officer, head of a consulate.

(2) Thesending State shall transmit to the receiving State through the diploma-
tic channel the consular commission or other document of appointment which shall
specify the full name of the head of the consulate, his rank, the consular district and
the seat of the consulate.

(3) Upon the presentation of the consular commission or other document of
appointment, the receiving State shall grant the exequatur or other appropriate
authorisation free of charge and as soon as possible.

(4) The head of the consulate may enter upon the performance of his duties
immediately upon the grant of the exequatur or other authorisation by the receiving
State. Pending such grant the receiving State may permit him to perform his duties
on a provisional basis.

Article 4. (1) If the head of a consulate is unable for any reason to act as
such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint a consular
officer belonging to the same consulate or to another consulate in the receiving State
or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission to take temporary
charge of the consulate. The full name of the person concerned shall, in principle, be
notified in advance to the ministry of foreign affairs of the receiving State in writing.

(2) The person so appointed shall enjoy the same rights, facilities, privileges
and immunities as are accorded to the head of the consulate under this Convention.

(3) The assignment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mis-
sion of the sending State to a consulate in pursuance of paragraph (1) shall not affect
the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic status.
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Article 5. The sending State shall notify in advance the ministry of foreign
affairs of the receiving State in writing of the full name and rank of a consular offi-
cer, not being the head of a consulate.

Article 6. The sending State shall notify in advance the ministry of foreign
affairs of the receiving State in writing of the full name, nationality and function of a
consular employee assigned to a consulate.

Article 7. (1) Thereceiving State shall grant to a consular office a document
confirming his identity and his status as such.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also to a consular employee
and to a member of the family of a consular officer or of a consular employee, pro-
vided in each case that the person concerned is not a national or a permanent resident
of the receiving State.

Article 8. The sending State shall notify in advance the ministry of foreign
affairs of the receiving State in writing of the arrival and departure of a consular offi-
cer, of a consular employee and of a member of the family of a consular officer or of
a consular employee.

Article 9. The prior consent of the receiving State shall be necessary in the
following cases:

1. the appointment or employment of a national of the sending State where the per-
son concerned has already received permission to enter the receiving State or to
reside there for other purposes; this limitation shall not, however, apply to a per-
son who is already a member of the staff of a consulate in the receiving State, or
of the diplomatic mission, of the sending State;

2. the employment of a national of the receiving State or a national of a third State
as a consular employee.

Article 10. (1) A consular officer shall be a national of the sending State; he
shall not be a national or a permanent resident of the receiving State.

(2) A consular employee may be a national of the sending State, of the receiv-
ing State or of a third State.

Article 11. The receiving State may at any time and without having to explain
the reason for its decision notify the sending State in writing through the diplomatic
channel that a comSular officer or consular employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the person concerned or terminate his duties at the consu-
late. If the sending State fails to carry out this obligation within a reasonable period,
the receiving State may, in the case of the head of a consulate, withdraw the exequa-
tur or other authorisation or, in the case of any other consular officer or of a consu-
lar employee, decline to continue to recognise him in such capacity.

PART III
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 12. (1) The receiving State shall accord a consular officer and a con-
sular employee due respect and shall take the measures necessary to ensure the effec-
tive performance of their duties.
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(2) The receiving State shall likewise ensure that a consular officer and a con-
sular employee may avail themselves of the facilities, privileges and immunities pro-
vided for in this Convention or under the laws and regulations of the receiving State.

Article 13. (1) The sending State may, in accordance with the laws and regu-
lations of the receiving State, acquire, hold or occupy land, buildings or parts of
buildings as a consulate or as a residence for a consular officer or for a consular
employee. The receiving State shall, where necessary, assist the sending State in
acquiring land, buildings or parts of buildings for these purposes.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) shall exempt the sending State
from the observance of building, town planning or other regulations applicablc to
the area in which the land, buildings or parts of buildings concerned are situated.

Article 14. (1) The coat of arms of the sending State, together with an
appropriate inscription designating the consulate in the languages of that State and
of the receiving State, may be affixed to the outer enclosure and outer wall of the
building in which a consulate is installed, as also on or by the entrance door to the
consulate.

(2) The flag of the sending State and its consular flag may be flown at the con-
sulate and also at the residence of the head of the consulate.

(3) The head of the consulate may fly the appropriate flag of the sending State
on the means of transport used by him.

Article 15. (1) The receiving State shall ensure the protection of land,
buildings and parts of buildings used exclusively for consular purposes.

(2) Land, buildings and parts of buildings used excusively for consular pur-
poses shall be inviolable. The authorities of the receiving State may not enter them
except with the consent of the head of the consulate or of the head of the diplomatic
mission of the sending State or of a person authorised by one of them.

(3) The provisions of paragraph (2) shall apply also to the residence of a consu-
lar officer.

Article 16. (1) The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

(2) Documents and objects of an unofficial character shall not be kept in the
consular archives.

(3) The term “consular archives” shall include all official correspondence,
documents and technical equipment intended for the official use of the consulate,
together with any article of furniture used for their protection and safekeeping.

Article 17. (1) A consulate shall be entitled to communicate with the Gov-
crnment of the sending State, with its diplomatic missions and with other consulates
of that State, wherever situated. For this purpose the consulate may employ all
public means of communication as also diplomatic and consular couriers, diplomatic
and consular bags, and cyphers. The installation and operation of a wireless trans-
mitter shall be subject to the consent of the receiving State.

(2) In respect of public mcans of communicaton the same tariffs shall be
applied in the case of a consulate as in the case of the diplomatic mission of the send-
ing State.

(3) The official correspondence of a consulate and the consular bag shall, pro-
vided that they bear visiblc external marks of their official character, be inviolable
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and the authorities of the receiving State shall not open or detain them. The consular
bag shall contain only official correspondence, documents and objects intended
exclusively for official use.

(4) A consular courier provided with an official document identifying him as
such and specifying the number of containers entrusted to him which comprise the
consular bag shall be accorded by the receiving State the same rights, privileges and
immunities as a diplomatic courier of the sending State. This provision shall apply
also to a consular courier ad hoc, whose rights, privileges and immunities as such
shall, however, cease to apply upon the handing over of the consular bag to the recip-
ient.

(5) The master of a vessel or the commander of a civil aircraft scheduled to
land at a permitted place of entry into the receiving State may be charged with the
conveyance of the consular bag. The master or commander shall be provided with an
official document specifying the number of containers entrusted to him and compris-
ing the consular bag; he shall not, however, be considered to be a consular courier.
By arrangement with the competent authorities of the port or airport concerned the
consulate may send a consular officer or a consular employee who will be entitled to
take possession of the bag from the master or commander or to hand it over to him,
freely and without intermediary.

Article 18. (1) The person of a consular officer shall be inviolable.

(2) A consular officer shall be immune from the jurisdiction of the receiving
State except in the case of the following actions:

1. an action relating to private immovable property situated in the receiving State,
unless he holds it on behalf of the sending State for the purposes of the consu-
late;

2. an action relating to succession in which the consular officer is involved as execu-
tor, administrator, heir or legatee as a private person and not on behalf of the
sending State;

3. an action relating to any professional or commercial activity exercised by the
consular officer in the receiving State outside his official duties;

4. an action arising out of a contract concluded by the consular office when he is
not acting, expressly or impliedly, as an agent of the sending State;

5. anaction by a third party for damages arising from an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply also to a member of
the family of a consular officer, provided in each case that the person concerned is
not a national or a permanent resident of the receiving State.

(4) No measure of execution may be taken in respect of a person covered by
the provisions of paragraphs (1) to (3) except in cases coming under subparagraphs 1
to 5 of paragraph (2), and provided also that the measure in question can be taken
without infringing the inviolability of the person concerned or of his residence.

(5) A consular employee employed in the consulate to perform administrative
or technical duties, provided that he is not a national or a permanent resident of the
receiving State, shall be immune from the criminal jurisdiction of that State. He shall
also be immune from the civil and administrative jurisdiction of that State in respect
of any act performed in his official capacity, except in relation to an action as speci-
fied in subparagraph 5 of paragraph (2).
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(6) A member of the family of a consular employee to whom the provisions of
paragraph (5) apply shall be immune from the criminal jurisdiction of the receiving
State, provided in each case that the person concerned is likewise not a national or a
permanent resident of that State.

(7) A consular employee employed in the consulate to perform service duties,
provided that he is not a national or a permanent resident of the receiving State, shall
be immune from the jurisdiction of that State in respect of any act performed in his
official capacity, except in relation to an action as specified in subparagraph 5 of
paragraph (2).

(8) The immunity from civil and administrative jurisdiction accorded under
the provisions of this Article shall apply in any case where State coercive action
(staatliche Zwangsmassnahmeny) is taken by the competent authorities of the receiv-
ing State.

Article 19. (1) 1n any case where a consular employee not entitled to immu-
nity from the criminal jurisdiction of the receiving State under the provisions of Arti-
cle 18 is arrested, detained or subjected to any other deprivation of personal liberty
or where criminal proceedings are instituted against him, the competent authorities
of that State shall immediately inform the head of the consulate accordingly.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also in relation to a member of
the family of a consular officer or of a consular employee who is likewise not entitled
to immunity from the criminal jurisdiction of the receiving State under the provi-
sions of Article 18.

Article 20. A consular officer or, provided that he is not a national or a per-
manent resident of the receiving State, a consular employee, may be requested to
appear as a witness in proceedings before the courts or other competent authorities
of the receiving State. In the event that he complies with such a request, he may,
however, decline to give evidence with regard to matters falling within the work of
the consulate or as an expert witness with regard to the law of the sending State.

(2) Where a person to whom the provisions of paragraph (1) apply declines to
appear as a witness or to give evidence, no coercive measures shall be taken against
him and no penalty shall be imposed upon him.

(3) Where a person to whom the provisions of paragraph (1) apply is prepared
to give evidence as a witness, the court or other competent authority requiring the
evidence shall take all reasonable measures to avoid interference with the work of the
consulate. Subjet to the provisions of Article 15, the evidence of a consular officer or
consular employee may be given, in so far as it is practicable and permissible under
the laws and regulations of the receiving State, orally or in writing, at the consulate
or at his residence.

(4) A consular employee to whom the provisions of paragraph (1) do not apply
may decline to give evidence on matters falling within the work of the consulate.

(5) A consular officer or a consular employee shall be entitled, in giving evi-
dence as a witness, to make an affirmation in lieu of an oath.

(6) The provisions of paragraphs (1) to (5) shall apply, to the extent that they
are capable of such application, to a member of the family of a consular officer or of
a consular employee, provided in each case that the person concerned is not a
national or a permanent resident of the receiving State.
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Article 21. (1) The sending State may waive the privileges and immunities
provided for in Articles 18 and 20. The waiver shall in all cases be express and shall be
communicated in writing to the receiving State.

(2) The initiation of proceedings by a person entitled to immunity from juris-
diction under Article 18 shall preclude him from invoking immunity from jurisdic-
tion in respect of any counter-claim directly connected with the principal claim.

(3) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of execution of
the judgment for which a separate waiver shall be required.

Article 22. (1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from
compulsory public service of any kind.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also to a consular employee
and to a member of the family of a consular officer or of a consular employee, pro-
vided in each case that the person concerned is not a national or a permanent resident
of the receiving State.

Article 23. (1) A consular officer shall be exempt from all requirements
under the laws and regulations of the receiving State concerning registration and per-
mission to reside applicable to persons who are not nationals of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also to a consular employee
and to a member of the family of a consular officer or of a consular employee, pro-
vided in each case that the person concerned is not a national or a permanent resident
of the receiving State.

Article 24. The child of a consular officer, as also the child of a consular
employee, provided that the latter is a national of the sending State and is not a per-
manent resident of the receiving State, shall not acquire the nationality of the receiv-
ing State solely by virtue of birth in that State during the period of the assignment to
that State of the consular officer or consular employee.

Article 25. (1) No tax or other similar charge of any kind, national, regional
or municipal, shall be imposed or collected by the receiving State in respect of:

1. land, buildings or parts of buildings, acquired, held or occupied in accordance
with the provisions of Article 13 and used exclusively for the purposes of a con-
sulate or as a residence for a consular officer or a consular employee, provided in
the latter case that he is not a national or a permanent resident of the receiving
State and is not engaged in any occupation for gain in that State other than his
official duties at the consulate;

2. transactions or instruments effecting transactions relative to the acquisition of
land, buildings or parts of buildings by the sending State exclusively for the pur-
poses specified in subparagraph 1;

3. theacquisition, ownership, possession or use of movable property by the sending

State exclusively for consular purposes.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply with regard to:

payments due in respect of services rendered, or

taxes and other charges payable under the laws and regulations of the receiving

State by a person contracting with the sending State.

DY

Article 26. (1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from
all taxes or other similar charges of any kind, national, regional or municipal, in
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respect of the official emoluments, salary, wages and allowances received by him as
compensation for his official duties.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also to a consular employee,
provided that he is not a national or a permanent resident of the receiving State and is
not engaged in any occupation for gain in that State other than his official duties at
the consulate.

Article 27. (1) A consular officer, provided that he is not engaged in any
occupation for gain in the receiving State other than his official duties at the consu-
late, shall be exempt in that State from all taxes and other similar charges of any
kind, national, regional or municipal, for the payment of which he would otherwise
be liable under the laws and regulations of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply to a consular employee and to a
member of the family of a consular officer or of a consular employee, provided in
each case that the person concerned is not a national or a permanent resident of the
receiving State and is not engaged in any occupation for gain in that State other than
his official duties at the consulate.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply with regard to:

1. taxes on acquisition, ownership, occupation or disposal of private immovable
property situated within the receiving State;

2. taxes on income derived from other sources, or on the appreciation of assets,
within the receiving State;

3. taxes on transfers of property in the receiving State;

4. without prejudice to the provisions of Article 28, taxes, such as estate or inheri-
tance taxes, on the passing at death of property in the receiving State;

5. taxes on legal transactions, or instruments effecting such transactions, including
stamp duties.
(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall likewise not apply with

regard to fees and payments due in respect of services rendered.

Article 28. (1) Estate and inheritance taxes shall not be levied in the receiv-
ing State in respect of the movable property of a deceased consular officer in so far as
the presence of the property in that State was due solely to the prescnce of the deceased
person in the receiving State in the capacity of a consular officer.

(2) The export from the receiving State of the movable property referred to in
paragraph (1) shall be permitted with the exception of property acquired by the
deceased person in that State, the export of which was prohibited at the time of his
death.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply also with regard to the
movable property of a deceased consular employee or a deceased member of the
family of a consular officer or of a consular employee, provided in each case that the
person concerned was present in the receiving State in such capacity and that he was
not a national or a permanent resident of that State.

Article 29. (1) All articles, including motor vehicles, imported for the offi-
cial use of a consulate shall be exempt in the receiving State from customs duties and
taxes or similar charges of any kind to the same extent as if they were imported by the
diplomatic mission of the sending State for its official use. The like exemption shall
apply in respect of the export of such articles.
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(2) A consular officer, provided that he is not engaged in any occupation for
gain in the receiving State other than his official duties at the consulate, shall be
exempt in that State from customs inspection in respect of the personal baggage
accompanying him and from customs duties and taxes or similar charges of any kind
in respect of articles, including motor vehicles, imported by him for his personal use
or consumption, or subsequently exported by him, to the same extent as a member of
the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State.

(3) A consular employee, provided that he is not a national or a permanent
resident of the receiving State and is not engaged in any occupation for gain in that
State other than his official duties at the consulate, shall be exempt in that State from
customs duties and taxes or similar charges of any kind in respect of articles, includ-
ing motor vehicles, imported or subsequently exported by him, to the same extent as
a member of the administrative and technical staff of the diplomatic mission of the
sending State.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) shall not apply with regard to pay-
ments due in respect of services rendered.

(5) The provisions of paragraphs (2) and (4) shall apply in relation to a mem-
ber of the family of a consular officer and the provisions of paragraphs (3) and (4)
shall apply in relation to a member of the family of a consular employee, provided in
each case that the person concerned is not a national or a permanent resident of the
receiving State and is not engaged in any occupation for gain in that State.

Article 30. (1) A consular officer or a consular employee, as also a member
of the family of a consular officer or of a consular employee, shall enjoy freedom of
movement and travel in the receiving State, except in relation to areas where entry or
stay is prohibited under the laws and regulations of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall be without prejudice to the laws and
regulations of the receiving State with regard to the obtaining of a visa or travel docu-
ment.

Article 31. (1) The land, buildings and parts of buildings constituting the
consulate shall be used only for purposes consistent with their consular character.

(2) Persons to whom facilities, privileges and immunities are accorded under
this Convention shall not intervene in the internal affairs of the receiving State.

(3) The persons referred to in paragraph (2) shall, without prejudice to the said
facilities, privileges and immunities, be under an obligation to observe the laws and
regulations of the receiving State, including those relative to the control of traffic
and to the insurance of motor vehicles.

PART 1V
CONSULAR FUNCTIONS

Article 32. (1) A consular officer shall be entitled:

1. to protect and represent the rights and interests of the sending State and of its
nationals;

2. to contribute to the extension of commercial, economic, cultural and scientific
relations between the sending State and the receiving State;

3. to ascertain by all lawful means conditions and developments in the receiving
State and to report thereon to the Government of the sending State;
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4. topromote in other ways the development of friendly relations between the send-
ing State and the receiving State.
(2) The provisions of this Part shall, to the extent that they are capable of such
application, apply also to juridical persons of the sending State.

Article 33. (1) A consular officer shall be entitled to perform consular duties
only within his own consular district. The performance by him of consular duties
outside that consular district shall be subject in each case to the consent of the receiv-
ing State.

(2) A consular officer may, in the performance of his consular duties, address
himself directly to the competent local authorities in the consular district, and, to the
extent that it is permitted under the laws, regulations and usages of the receiving
State, to the central authorities of that State.

Article 34. 1In any case where a national of the sending State is unable, by
reason of absence or for other valid reason, to protect his rights and interests in the
receiving State at the proper time, a consular officer shall be entitled, consistently
with the laws and regulations of the receiving State, to represent him, or arrange for
his representation, before the courts or other authorities of the receiving State, in
order to ensure that measures are taken to safeguard the rights and interests of the
national.

Article 35. A consular officer shall be entitled:

1. to keep a register of nationals of the sending State;

2. to receive applications and declarations and issue or hand over documents rela-
tive to nationality in accordance with the laws and regulations of the sending
State;

3. to issue, amend or withdraw travel documents in relation to nationals of the
sending State;

4. toissue or amend visas for persons wishing to travel to or pass through the send-
ing State.

Article 36. A consular officer shall be entitled:
1. to keep registers of the births and deaths of nationals of the sending State;

2. torecord a marriage solemnized under the laws and regulations of the receiving
State, or a divorce granted under those laws and regulations, provided that at
least one of the parties to such marriage or divorce is a national of the sending
State;

3. toreceive declarations pertaining to the family relationships of a national of the
sending State in accordance with the laws and regulations of that State.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) shall exempt a private person
from any obligation imposed under the laws and regulations of the receiving State
with regard to the notification to, or registration with, the competent authorities of
that State of any matter dealt with in those provisions.

Article 37. A consular officer shall be entitled:
1. tosreceive and authenticate declarations by nationals of the sending State;

2. toauthenticate and take into custody documents concerning legal acts of nationals
of the sending State, as well as documents concerning legal transactions between
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nationals of that State other than transactions creating, transferring or terminat-

ing rights in respect of land or buildings situated in the receiving State;

to certify the signatures of nationals of the sending State on documents;

to certify the accuracy of copies of documents or of extracts from documents;

5. to perform other notarial acts assigned to him by the sending State to the extent
that they are consistent with the laws and regulations of the recciving State;

6. to certify the translation of documents;

7. to legalize documents emanating from the competent authorities in the receiving
State intended for use in the sending State.

How

Article 38. (1) A consular officer shall be entitled to accept for safe-keeping
documents, money, valuables and other articles belonging to a national of the send-
ing State.

(2) The export from the receiving State of an article accepted for safe-keeping
in accordance with the provisions of paragraph (1) shall be subject to the laws and
regulations of that State.

Article 39. Where it comes to the knowledge of the competent authorities of
the receiving State that a national of the sending State has died in the former State
they shall, without delay, inform the consular officer accordingly and shall transmit
to him a copy of the death certificate or other document recording the death, as the
case may be, which shall be free of charge.

Article 40. (1) Where it comes to the knowledge of the competent authori-
ties of the receiving State that there is in that State an estate:

1. of a national of the sending State which no person, other than a competent
authority of the receiving State, present or otherwise represented in the receiving
State, is entitled to safeguard, preserve or administer; or

2. of a deceased person in respect of which a national of the sending State who is
neither present nor represented in the receiving State has an interest

the said authorities shall inform the consular officer accordingly.

(2) The provisions of subparagraph 2 of paragraph (1) shall apply irrespective
of the nationality of the deceased person or the place of his death.

(3) A consular officer shall likewise notify the competent authorities of the
receiving State if information as specified in this Article reaches him through any
other channel.

Article 41. A consular officer shall be entitlcd, in relation to an estate falling
within one of the categories specified in paragraph (1) of Article 40 and in accord-
ance with the laws and regulations of the receiving State:

1. to request the competent authoritics of the receiving State to take measures for
the safeguarding, preservation and administration of the estatc;

2. to participate in the taking of the measures referred to in subparagraph 1;

3. to arrange for the representation of a national of the sending State, having an
interest in the estate, who is neither present nor represented in the receiving State;

4. to give advice and assistance to a national of the sending State who has an in-
terest in the estate or to his rcpresentative.

Article 42. (1) Where a national of the sending State dies during a tempo-
rary stay in the receiving State, the competent authorities of the receiving State shall
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hand over to the consular office, for transmission to a person entitled to receive
them, any money and personal effects in the possession of that national of which
they have taken custody, unless such money and personal effects can be handed over
to a person entitled to receive them or to his representative in the receiving State or
are retained by the competent authorities of that State for the purpose of a legal
enquiry.

(2) Where a consular officer receives money and personal effects in pursuance
of paragraph (1), he shall, upon request, furnish a receipt in respect of such money
and personal effects.

(3) The export of the money and personal effects referred to in paragraph (1)
shall be subject to the laws and regulations of the receiving State.

Article 43. (1) Where it comes to the knowledge of the competent authori-
ties of the receiving State that it is necessary to appoint a guardian or trustee to
safeguard the rights and interests in that State of a national of the sending State,
including the safeguarding of the property of such a national left without supervision
in the receiving State, they shall inform the consular officer accordingly.

(2) In connexion with the appointment of a guardian or trustee in accordance
with the provisions of paragraph (1), a consular officer shall be entitled to propose
the name of an appropriate person to act as such. If the competent authorities of the
receiving State do not accept the person proposed as guardian or trustee, the consular
officer shall be entitled to propose a new candidate.

Article 44. (1) A consular officer shall be entitled to communicate with,
interview and advise a national of the sending State and may render him all assistance
and aid including, where necessary, arranging for advice in legal matters.

(2) No restriction shall be placed by the receiving State upon the access of a
national of the sending State to the consulate or upon his communciation with the
consulate.

(3) Upon the request of a consular officer, the authorities of the receiving
State shall take appropriate steps to assist him in obtaining information with regard
to the whereabouts of a national of the sending State, so that he may communicate
with or interview that national.

Article 45. (I) In any case where a national of the sending State has been
arrested, detained or subjected to any other deprivation of personal liberty in the
receiving State, the competent authorities of that State shall notify the consular offi-
cer accordingly. Such notification shall be made as soon as possible and at latest
within three days of the moment on which the national was arrested, detained or sub-
jected to any other deprivation of personal liberty.

(2) A consular officer shall be entitled, in accordance with the laws and regula-
tions of the receiving State, to receive correspondence and other communications
from a national of the sending State who has been arrested, detained or subjected to
any other deprivation of personal liberty in the receiving State, but to whom the pro-
visions of paragraph (5) do not apply, to take the measures necessary for his legal
advice and defence, and to visit, converse or communicate with him. Visits shall be
permitted as soon as possible and at latest within four days from the moment on
which the national was arrested, detained or subjected to any other deprivation of
personal liberty and thereafter at reasonable intervals.

(3) The provisions of paragraph (2) shall apply also in any case where a
national of the sending State has appealed or the prosecution has entered a protest
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against the verdict of a court of the receiving State before which the national has been
the subject of criminal proceedings as also during the period within which the
national is entitled so to appeal or the prosecution so to enter a protest.

(4) Inthe case of criminal proceedings being brought against a national of the
sending State the consular officer shall, upon request, be informed of the particulars
of the offence alleged against that national.

(5) In any case where a national of the sending State has been sentenced to
imprisonment in the receiving State and the provisions of paragraph (3) do not apply,
the consular officer shall have the right, in accordance with the laws and regulations
of the receiving State, to visit, converse and communicate with him. Visits may take
place on a recurrent basis at appropriate intervals, which intervals should not nor-
mally be longer than two months.

(6) A consular officer may send to a national of the sending State, to whom the
provisions of this Article apply, parcels containing articles for personal use, such as
food, clothes and writing materials, to the extent that the regulations of the institu-
tion in which he is detained so permit.

(7) The competent authorities of the receiving State shall, without delay,
inform the national concerned of the sending State of the rights accorded to the con-
sular officer under this Article.

(8) A consular officer shall, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State, be entitled to be present during the trial in the receiving State of a
national of the sending State.

Article 46. (1) A consular officer shall be entitled to render all assistance
and aid to a vessel of the sending State within a port of the receiving State or its terri-
torial or internal waters.

(2) A consular officer may communicate with a vessel of the sending State and
proceed on board as soon as the vessel has been given permission to establish contact
with the shore.

(3) The master and members of the crew of a vessel of the sending State shall
be permitted to communicate with the consular officer. They may also, subject to the
laws and regulations of the receiving State, proceed to the consulate.

(4) A consular officer may invoke the assistance and aid of the competent
authorities of the receiving State in any matters relating to the performance of his
duties with respect to a vessel of the sending State or to the master and members of
the crew of such a vessel, or her passengers or cargo.

Article 47. (1) A consular officer shall be entitled:

I. to investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving
State, any incident occurring on board a vessel of the sending State during her
voyage, and to question the master and any member of the crew;

2. to settle, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to wages and contracts of service;

3. to arrange, provided that it is not contrary to the laws and regulations of the
receiving State, for the engagement and discharge of the master or any member
of the crew;

4. to make arrangements for the medical treatment or for the repatriation of the
master or any member of the crew;
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5. toreceive, issue, extend, or authenticate any declaration or other document pre-
scribed by the laws and regulations of the sending State in connexion with a
vessel of the sending State or her cargo and to examine the vessel’s papers.

(2) A consular officer may, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State, render all assistance and aid to the master or a member of the crew of
a vessel of the sending State, appear with them before the courts and other competent
authorities of the receiving State and act as interpreter.

Article 48. (1) Except at the request or with the consent of the consular offi-
cer, the courts and other competent authorities of the receiving State shall not exer-
cise jurisdiction or intervene, as the case may be, in respect of any matter occurring
on board a vessel of the sending State, including, provided that it is justifiable under
the laws and regulations of the receiving State, the detention on the vessel of any per-
son.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply:

1. in connexion with any offence committed on board the vessel of the sending
State:

(@) if the consequences of the offence extend to the territory of the receiving

State;

(b) if the offence endangers the peace and tranquillity of the territory of the
receiving State or the good order of its territorial or internal waters;

(c) by or against a national of the receiving State or by or against some person
other than the master or a member of the crew;

(d) constituting under the laws and regulations of the receiving State an offence
punishable by a sentence of imprisonment for a period of at least five years
or a more severe penalty;

2. in connextion with customs, immigration or public health inspections or with
measures taken at the request or with the consent of the master of a vessel of the
sending State.

(3) The provisions of this Article shall not affect the exercise of the jurisdiction
of the receiving State in civil matters.

Article 49. If the master or a member of the crew of a vessel of the sending
State brings an action arising out of a dispute as to wages or a contract of service
which falls within the jurisdiction of the courts of the receiving State, those courts
shall not entertain proceedings except with the consent of a consular officer.

Article 50. (1) Where it is the intention of the courts or other competent
authorities of the receiving State to take any coercive action or to institute an enquiry
on board a vessel of the sending State, the consular officer shall be notified accord-
ingly. Such notification shall be made in time to enable the consular officer to be
present or, if this should prove to be impracticable owing to the urgency of the mat-
ter, as soon as possible thereafter. If the consular officer was not present, he shall,
upon request, be provided by the authorities concerned with full information in
writing with regard to what has taken place.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also in any case where it is the
intention of the authorities concerned to question the master or a member of the crew
ashore in respect of any incident connected with a vessel of the sending State.

Vol 1038, 1-15524



68 United Nations — Treaty Series ® Nations Unles — Recueli des Traités 1977

(3) The provisions of this Article shall not apply to customs, immigration or
public health inspections nor to measures taken at the request or with the consent of
the master of a vessel of the sending State,

Article 51. (1) If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is
swept ashore or otherwise sustains damage in the territorial or internal waters of the
receiving State, of if any article, being the property of a national of the sending State
and forming part of the cargo of a vessel of the sending State, of the receiving State
or of a third State is found on or near the coast of the receiving State or is delivered to
a port of that State, the competent authorities of the receiving State shall, as soon as
possible, inform the consular officer accordingly. They shall also inform him of the
measures already taken for the preservation of the vessel of the sending State, of the
lives of persons on board, of the cargo and other property on board and of articles
belonging to the vessel or forming part of her cargo which have become separated
from the vessel.

(2) A consular officer may render all assistance and aid to such a vessel, the
master and members of the crew and the passengers and, for this purpose, may
invoke the help of the competent authorities of the receiving State. He may take the
measures referred to in paragraph (1), including measures for the repair of the vessel,
or may request the competent authorities of the receiving State to take or continue to
take such measures.

(3) Inany case to which the provisions of paragraph (1) apply, a consular offi-
cer shall be entitled, in the absence of the owner or other authorised person, to take
on his behalf such measures with a view to the preservation or disposal of the vessel
or her cargo which the owner of the vessel or the cargo could himself have taken, if
he had been present.

(4) The damaged vessel of the sending State and all articles which were on
board the vessel at the time of the wreck or other catastrophe shall be exempt in the
receiving State from customs duties and taxes or similar charges of any kind, pro-
vided that they are not delivered for use or consumption in the receiving State and are
re-exported under the supervision of the competent authorities of that State.

Article 52. The provisions of Articles 46 and 47, as well as of Articles 49 to 51
shall apply also in relation to civil aircraft of the sending State to the extent that they
are capable of such application.

PART V
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 53. (1) A consular officer shall be entitled to levy in the receiving
State consular fees in accordance with the laws and regulations of the sending State.

(2) Fees levied in pursuance of paragraph (1) shall be exempt in the receiving
State from all taxes or other similar charges of any kind, national, regional or
municipal.

Article 54. A consular officer may perform consular duties, additional to
those specified in this Convention, provided that this is not contrary to the laws and
regulations of the receiving State.

Article 55. A consulate shall, upon notification to the receiving State, be
entitled to perform consular duties on behalf of a third State, provided that the
receiving State does not raise objection.
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Article 56. A consular officer may, upon notification to the receiving State,
act as representative of the sending State to an international organisation. In this
capacity he shall be entitled to receive any facilities, privileges and immunities
accorded to such a representative under international law.

Article 57. (1) The provisions of this Convention shall apply also with
regard to the consular work of the diplomatic mission of the sending State. If a
member of the diplomatic staff of the diplomatic mission is charged with consular
duties, he shall be accorded the same rights and be subject to the same obligations as
apply to a consular officer under the Convention. The name of any such person shall
be notified in writing to the ministry of foreign affairs of the receiving State. Where,
under the laws and regulations of the receiving State, the presentation of a consular
commission and the grant of an exequatur are required, the latter shall be granted
free of charge.

(2) The performance of consular duties by a member of the diplomatic staff of
the diplomatic mission in pursuance of paragaph (1) shall be without prejudice to the
facilities, privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic
status.

Article 58. (1) This Convention shall be subject to ratification. It shall enter
into force on the thirtieth day after the exchange of instruments of ratification which
shall take place in London as soon as possible.

(2) This Convention shall remain in force for a period of five years. In case
neither High Contracting Party shall have given to the other through the diplomatic
channel, twelve months before the expiry of the said period of five years, written
notice of termination, the Convention shall continue to remain in force until the
expiry of twelve months from the date on which notice is so given by one High
Contracting Party to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DonE in duplicate at Berlin this 4th day of May 1976, in the English and German
languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For the Council of State
of the German Democratic Republic:
P. CrRADOCK K. NIER
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIG-
REICH VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Ihre Majestiat die Konigin des Vereinigten Konigreiches von Grossbritannien
und Nordirland und Ihrer anderen Gebiete und Territorien, Oberhaupt des Com-
monwealth, und der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik haben,

in dem Bestreben, die Bande der Freundschaft zwischen beiden Staaten weiter
zu festigen,

in dem Wunsche, die Beziehungen auf konsularischem Gebiet zu regeln,

beschlossen, einen Konsularvertrag abzuschliessen, und haben zu diesem Zweck
zu ihren Bevollméchtigten ernannt:

Ihre Majestit die Konigin des Vereinigten Konigreiches von Grossbritannien und
Nordirland und Ihrer anderen Gebiete und Territorien, Oberhaupt des Com-
monwealth (im folgenden ,,Ihre Britannische Majestat* genannt)

Fir das Vereinigte Konigreich von Grossbritannien und Nordirland:

Herrn Percy Cradock, Ausserordentlicher und Bevollmichtigter Botschafter

Ihrer Britannischen Majestit,

Der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik

Fir die Deutsche Demokratische Republik:

Herrn Kurt Nier, Stellvertreter des Ministers fiir Auswirtige Angelegenheiten,
die, nachdem sie einander mit ihren in guter und gehoriger Form befundenen
Vollmachten bekannt gemacht haben, wie folgt libereingekommen sind:

TEIL I
DEFINITIONEN

Artikel 1. (1) Im Sinne dieses Vertrages bedeuten die nachstehenden Be-
griffe:

I. ,,Konsulat* jedes Generalkonsulat, Konsulat, Vizekonsulat oder jede Kon-
sularagentur;

2. ,,Konsularbezirk*‘ das Gebiet, auf dem ein Konsulat berechtigt ist, konsula-
rische Funktionen auszuiiben;

3. ,,Konsularische Amtsperson* jede Person, einschliesslich des Leiters eines
Konsulats, die in Ubereinstimmung mit diesem Vertrag als solche ernannt und mit
der Wahrnehmung konsularischer Funktionen beauftragt ist;

4. ,Konsularangestellter* jede Person, die in einem Konsulat angestellt ist, um
a) administrative oder technische Funktionen, oder
b) Dienstleistungsaufgaben
zu erfiillen;

5. ,,Familienangehériger den Ehegatten und jedes nicht volljahrige Kind
einer konsularischen Amtsperson oder eines Konsularangestellten, die mit ihnen im
gemeinsamen Haushalt leben;
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6. ,,Schiff des Entsendestaates* jedes Wasserfahrzeug, mit Ausnahme von
Kriegsschiffen, das nach den Rechtsvorschriften des Entsendestaates im Entsende-
staat registriert ist.

(2) Als ,,Staatsbiirger* im Sinne dieses Vertrages gelten:

1. in bezug auf das Vereinigte Konigreich alle britischen Untertanen und von
Grossbritannien geschiitzten Personen, die von der Regierung lhrer Britan-
nischen Majestit im Vereinigten Konigreich als ihre Staatsbiirger anerkannt
sind.

2. in bezug auf die Deutsche Demokratische Republik alle Personen, die nach den
Rechtsvorschriften der Deutschen Demokratischen Republik Biirger der Deut-
schen Demokratischen Republik sind;

(3) Als ,,juristische Personen des Entsendestaates‘‘ im Sinne dieses Vertrages
werden jene betrachtet, die nach den Rechtsvorschriften des Entsendestaates er-
richtet worden sind.

TEIL 1
ERRICHTUNG VON KONSULATEN

Artikel 2. (1) Die Errichtung eines Konsul